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Kak yuTarb 3Ty KHUTY

VBakaeMble unTaren!

[epen Bamu — HE ovepennoe yueOHOE OocoOUe Ha OCHOBE MCKOBEPKAHHOTO (COKPAIIEHHOTO,
YIPOILEHHOIO U T. I.) aBTOPCKOT'O TEKCTA.

Ilepen Bamu npexae Bcero — MHTEPECHA S KHUT'A HA MTHOCTPAHHOM A3bBIKE, nipu-
YEM HACTOSAILEM, «KUBOM» SI3bIKE, B OPUTMHAJIbBHOM, AaBTOPCKOM BapUaHTe.

Ot Bac BOBce He TpeOyeTcsl «CecTh 3a CTOJ U MPHUCTYIUTh K 3aHATUSM». DTy KHUTY MOKHO
YWTATh TJIe YTOJHO, HAPUMEpP, B METPO WM Jieka Ha JIMBaHe, OTAbIXas mocie padotsl. [loromy
YTO YHUKAJIBHOCTh METOAA KAK pa3 M 3aKJII0YAETCSA B TOM, YTO 3aIOMUHAHUE UHOCTPAHHBIX CJIOB U
Bbipaxkenui npoucxoaut [IOACITY JHO, 3A CHET UX TIOBTOPAEMOCTU, BE3 CIIELHNAJIb-
HOI'O BAYUNBAHUA 1 HEOBXOIMMOCTU NCITIOJIb30BATDH CJIOBAPD.

Cyl1ecTByeT MHOXKECTBO MPEAPACCYIKOB Ha TEMY M3y4Y€HUsI MHOCTPaHHBIX S3bIKOB. UTO MX
MOT'YT YYHTh TOJIBKO JIOMHM C OIPE/ICICHHBIM CKJIAIOM yMa (OCOOSHHO BTOPOW, TPETUH SI3BIK U T.
1.), 4TO JeJIaTh 3TO HYKHO YYTh JIM HE C MEJEHOK M, CAMOE IJIABHOE, YTO B 1IEJIOM 3TO CJIOKHOE U
JOBOJIHO-TAKU HYJIHOE 3aHSTHE.

Ho Benp 310 He Tak! U ycnemHoe npumeHnenne Meroga utenuss Wnbu dpanka B TeueHue
mHorux Jer gokaseiBaeT: HAYATD UNTATb MHTEPECHBIE KHUTM HA MTHOCTPAHHOM
SA3BIKE MOXXET KA /IBII!

[Ipnuem

HA JTIIOBOM A3LIKE,

B JIIO6OM BO3PACTE,

a Takxe C JIIOBbIM YPOBHEM I[IOAI'OTOBKU (HaunHas ¢ «HyJIEBOro»)!

CCFOILHH Ham Metog, o6yqa101uero YTCHUSA — ITO IIOYTU TPUCTA KHUT HA NATHACCATU A3bIKAX
MHpa. U Gonee MuuMoOHa ‘IHTaTeJ'IefI, MOBEPUBIINX B CBOU CHJIBI!

Urak, «kak 3To pabotaer»?

OtkpoiiTe, NOXanyicTa, JIOOYI0 CTPaHUIly TOW KHUTU. BBl BUOUTE, YTO TEKCT pa3OMT Ha
oTpbBKM. CHauasa uieT aarnTUPOBAHHBIN OTPHIBOK — TEKCT C BKPAIJIEHHBIM B HETO JJOCIIOBHBIM pYC-
CKUM TIepeBOAOM M HEOOJIbIIUM JIEKCUKO-TPaMMATUIECKUM KOMMEHTapUeM. 3aTeM ClielyeT TOT ke
TEKCT, HO YK€ HeaJanTHPOBAHHBIN, Oe3 MOACKA30K.

Ecnu Bbl TOIBKO HAYaJ M OCBAaWBaTh aHIJIMMCKUU S3bIK, TO BaM CHAYaJia HY>KHO YUTATh
TEKCT C MOJACKAa3KaMH, 3aTeM — TOT Ke TeKCT 0e3 moacka3ok. Eciu npu 31oM BBl 3a0bUTH
3HaYEHME KaKOro-JMOo CJIOBa, HO B IIEJIOM BCE IIOHATHO, TO HE 00S3aTEIbHO MCKATh 3TO CJIOBO B
OTpBIBKE € Mojacka3kamu. OHoO BaM enne BeTpeTuTcs. CMbICT HeaJanTUPOBAaHHOTO TEKCTa Kak pa3 B
TOM, UTO KaKOe-TO BpeMsl — ITYyCTh KOPOTKOE — BbI «IUIbIBETEe Oe3 TocKku». [locie Toro kak Bbl MpOYM-
TaeTe HeaJAalTUPOBAHHBIN TEKCT, HY’KHO YMUTATh CIIEIYIONINi, anqantupoBanHblii. 1 Tak nanee. Bos-
Bpatarbcs Haza — ¢ uenbto nopropenus — HE HY2KHO! [Ipocto nponomxkaiite yntars JAJIBIIE.

CHayasna Ha Bac XJIbIHET TIOTOK HEM3BECTHBIX CJIOB U ¢opm. He OGoliTech: Bac ke HUKTO IO
HUM He 3k3amenyeT! [lo Mepe uTeHus (IycTh ITO MPOU3OUAET XOTh B CEpPeHE WM JJaKe B KOHIIE
KHHUTH) BCE «YTPSICETCSI», U Bl OyzeTe, MokKailyi, yauBisaThcs: «Hy 3auem onsTh gaeTcs nepeBof,
3a4eM OMSATh MPUBOAMUTCS UCXOIHAs (popMa CII0Ba, Bce Belb U Tak MOHATHO!» Korga Hactynaer takou
MOMEHT, «KOTJIa ¥ TaK MOHSITHO», Bbl MOETE MOCTYIMUTh HA0OOPOT: CHAYAJIA YUTATh Hea anTH-
POBaHHYIO YacTh, a MOTOM 3arJIsIABIBATh B aJalITUPOBAHHYIO. DTOT e CrIOCcO0 YTEHUS MOKHO
PEKOMEH/IOBaTh U TeM, KTO OCBaMBAET SI3bIK HE «C HYJISI».
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SI3BIK IO CBOEH MpPUpPOIE — CPENCTBO, a HE 1eJIb, TOITOMY OH JIyYllle BCErOo YCBauBaeTCs He
TOT/1a, KOT/Ia €0 CIEUAIBHO y4ar, a KOrJja UM €CTeCTBEHHO MOJIb3YIOTCS — JIMOO B )KMBOM OOIICHUH,
7100 MOTPy3UBIIMCH B 3aHUMaTebHOE uTeHue. Torga oH yuuTcsi caM coOO#, TIOACITYTHO.

JI71s1 3anOMHUHAHMSL HY)KHBI HE COHHAsI, MEXaHU4ecKas 3yOpekKa WM BblpaOaThIBAaHUE KaKUX-
TO HaBBIKOB, 2 HOBU3HA BrieuaT/ieHnil. YeM HeCKOJIbKO pa3 MOBTOPSITH CJOBO, Jydllle IOBCTpe-
YaTh €ro B pa3HbIX COYETAHHUAX U B PA3HbIX CMbICJ0BBIX KOHTEeKCTaX. OCHOBHast Macca o01ie-
YIOTPeOUTENbHOM JIEKCUKH TIPY TOM YTEHHMH, KOTOpOe BaM Tpejyiaraercs, 3aroMuHaercs 6e3 3yo-
PEKKH, €CTECTBEHHO — 32 CUET MOBTOPSIEMOCTH CJIOB. [103TOMY, MPOYMTAB TEKCT, HE HYKHO CTapaThCs
3ay4nTh CJIoBa U3 Hero. «[loka He ycBOlo, He MOy Aajblie» — STOT MIPUHIMI 3[1eCh He TIOIXOAUT.
Uewm MHTEHCUBHEE Bbl OylieTe unuTaTh, YeM ObiCTpee OexaTb BIepe[, TeM JIydlie 1Jis Bac. B maHHOM
Ccllyvae, Kak HM CTPaHHO, YeM MOBEpXHOCTHee, YeM pacciabieHnee, TeM Jyurie. 1 roraa oobem mare-
puana criesiaeT CBoe JIesIo, KOJIMUECTBO NepeiieT B KauecTBo. Takum o6pa3om, Bce, UTo TpedyeTcs OT
BaC, — 3TO MMPOCTO MOYUTHIBATh, AyMasi He 00 MHOCTPAHHOM $I3bIKE, KOTOPBIN 10 KaKUM-JTOO MPHYH-
HaM TIPUXOIUTCS YUUTh, @ O COAEPKAHUU KHUTH!

I'maBHas 6es1a BcexX M3YYaIOIIMX J0JTHE TO/IBl KAKOH-TMO0 OIUH SI3bIK B TOM, YTO OHHM 3aHMMa-
I0TCSI UM TIOHEMHOXKKY, a He TOrPYKaloTCs C TOJOBOM. SI3bIK — HE MaTeMaTHKa, €ro HaJl0 He YUHTh, K
HEMY HaJI0 PUBBIKATh. 371eCh [IEJI0 HE B JIOTWKE U HE B MaMsTH, a B HaBblke. OH CKopee MOXOX B
3TOM CMBICJIE Ha CTIOPT, KOTOPBIM HYKHO 3aHUMAThCSI B ONPEACTICHHOM PEeXHUME, TaK KakK B MPOTHB-
HOM citydae He Oyner pesynbrata. Eciu cpady ¥ MHOTO 4MTaTh, TO CBOOOJHOE YTEHUE MO-aHTTTUHACKH
— BOIIPOC TPEX-YETHIPEX MECALIEB (HAYMHAA «C HYJIA»). A €ClIM YUUTh [IOMAJIEHbKY, TO 9TO TOJIBKO
ce0s1 My4uTb U OyKCOBaTh Ha MecTe. SI3bIK B 9TOM CMBICIIE TTOXO0XK Ha JIEJSTHYI0 TOPKY — Ha Hee HaJo
obicTpo B30ekath! [loka He B3OekuTe — OyaeTe cKaThiBaThesl. ECM BBl JOCTUINIM TAKOTO MOMEHTA,
KOrJa CBOOOIHO YMTaeTe, TO Bl yXKe He MoTepsieTe STOT HaBbIK U He 3a0yJeTe JIKCUKY, Jake eCIIu
BO300HOBUTE YTEHUE HA STOM SI3bIKE JIMIIb Yepe3 HECKOJIBKO JIeT. A eciii He AOYYMJI — TOTra BCe
BBIBETPUTCS.

A dro menath ¢ rpammarukoi? CoOCTBEHHO, /Il TIOHMMAaHUS TeKCTa, CHAOKEHHOTO TaKUMU
TOJICKa3KaMH, 3HaHMEe TPAMMATHKH yke He HY)KHO — U TaK Bce OyJIeT MOHATHO. A 3aTeM IPOUCXOIUT
MIPUBBIKAHUE K OMpeeseHHbIM (popMaM — U TpaMMaTHKa yCBaUBaeTCs TOXe MOACHyAHO. Beap ocBa-
MBAIOT XK€ SI3bIK JIIOJM, KOTOpPbIe HUKOTJA HE YUYW €r0 TPaMMAaTHKY, a POCTO MO B COOTBET-
CTBYIOIIYIO SI3bIKOBYIO Cpefly. DTO TOBOPHUTCS HE K TOMY, YTOOBI BbI JIepKaJIUCh TIOJAJIbIIE OT I'paM-
MAaTUKH (rpaMMaTvKa — OYeHb MHTepeCHasl Belllb, 3aHMMAKNTECh €10 TOXKe), a K TOMY, UTO IIPUCTYIATh
K YTEHMIO JAHHON KHUTY MOXHO M 0€3 rpaMMaTU4YeCKUX TO3HAHUH.

ITa KHUra MOMOKeT BaM NPeo0JeTh BaXKHbI 6apbep: Bbl Ha0epeTe JeKCUKY U TPH-
BbIKHETE K JIOTHKe SI3bIKa, COKOHOMHB MHOr0 BpeMeHHU U cu. Ho, npountaB ee, He HYKHO
OCTaHAaBJIMBAThCS, TPOIOIKANTE YMTATh HA MHOCTPAHHOM $I3bIKE (TENeph yke ASHCTBUTEIBHO ITPOCTO
TIOTJISI/IBIBAsT B CJIOBAPH)!

OT3bIBBI W 3aMeuaHusi TpUCBUIAiTe, TMOXAJIylCTa, MO  3JEKTPOHHOMY  aJpecy
frank @franklang.ru
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Chapter One
The Man Who Died
(YesoBeK, KOTOPBIN YMep)

I returned from the City about three o’clock on that May afternoon pretty well disgusted
with life (B ToT maiickuii neHb 51 BepHyJcs u3 CuTu' OKoso Tpex 4acoB, UCHBITBIBAS OIPOMHOE OTBpa-
IIeHUEe K XKU3HU; city — 6oavutoii 2opod; Cumu). I had been three months in the Old Country, and
was fed up with it (s mpoOBLT TP Mecsilia B AHIIIUK: «CTapO¥ CTpaHe» U ObLI CHIT €10 /TIo ropiio/; the
old country — cmpana, 6 Komopoti uenoex poouUnCcs Unu OmMKYOa pooom €20 cembvsi; to feed — Kopmumo,
oasams nuugy komy-a.). If anyone had told me a year ago that I would have been feeling like
that (eciu Ob1 KTO-HUOY/Ib CKa3aJl MHE TOJ] Ha3aJ, 4To 5 Oyly 4yBCTBOBaTh ceOsl MOJOOHBIM 0Opa-
3om) I should have laughed at him (to s mocmestiicst 6b1 Hayx HUM); but there was the fact (Ho
TaK OHO U OBUIO: «HO 3TO ObUT (pakT»). The weather made me liverish (rorona nenana mMeHs xemd-
HBIM; [iver — neuenw, liverish — cmpadarouguii Oonesnvto neueru, Heeaunwiii), the talk of the ordinary
Englishman made me sick (pa3roBopsl OObIYHBIX aHIJIMUAH yAPYYaJld MEHS: «JeJald MeHs yapy-
YEHHBIM»; Sick — 601bHOI, He300posblil;, mockyrowui, ckyuarouut, yopyuentoii), I couldn’t get
enough exercise (s He MOT MIOTYYUTb IOCTATOYHO (PU3MUECKON AKTUBHOCTY = MHE He XBaTao (pu3u-
YEeCKOU Harpy3KH; exercise — ynpasxcHeHue, mpeHuposKka; (ousuueckast 3apsoka, MOYUOH, NPOYAKU ),
and the amusements of London seemed as flat as soda-water that has been standing in the
sun (¥ JIOHIOHCKHE Pa3BJICUCHUST Ka3aJIUCh TAKMMU ke Oe3BKYCHBIMHU, KaK CONOBasl BOIa, KOTopast
MpocTosiyia Ha cofHue; flat — naockuil, poeHvlil; vi0oxuiuLicsi, 6e36KYcHbll [0 nuge, 2a3UPOBAHHOL
6o0e u m. n./). ‘Richard Hannay (Puuapa Xsuneii),” I kept telling myself (s1 nponomkan noBropsite
po cedsi: «rOBOPUTD cedex; to keep), ‘you have got into the wrong ditch, my friend, and you had
better climb out (Tb1 3a0pasicst He B Ty KaHaBy, MO ApYr, 1 Tebe Obl JTyulne BoIOpaThcs U3 /Hee/;
Wrong — HenpaguUAbHbIL, HEHYN’CHBIL, HENOOXOOSUUT, He MOom, KOMOopblil Hydicer ).

liverish [ "liv(2)r1f], exercise [ "eksasaiz],
amusement [0 'mju:zmaont], elimb [Klaim]|

T

|L'_i-l’=_ 2 T returned from the City about three o’clock on that May afternoon pretty well
disgusted with life. I had been three months in the Old Country, and was fed up with it. If anyone
had told me a year ago that I would have been feeling like that I should have laughed at him; but there
was the fact. The weather made me liverish, the talk of the ordinary Englishman made me sick, I
couldn’t get enough exercise, and the amusements of London seemed as flat as soda-water that has
been standing in the sun. ‘Richard Hannay,’ I kept telling myself, ‘you have got into the wrong ditch,
my friend, and you had better climb out.’

It made me bite my lips to think of the plans (s HepBHMYAT: «3TO 3aCTaBATIO MEHs KycaTb
ryObl», OOMyMbIBasi T€ TUIAHBL; fo make smb. do smth. — 3acmaensime, @blHYHCOAMb KO20-1. 0enamb
umo-n.) I had been building up those last years in Bulawayo (xotopbie s1 cTponn /HecKonbko/

! The City — Cuti, 1e/10B0ii teHTp JIOHIOHa, Tie PACIONOKEHb! KPYITHbIe (PUHAHCOBBIE MHCTHTYTHI, HanpuMep, BaHk A,
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nocyieiHux Jiet B Bynasaiio?). I had got my pile (s 3apaboTan cBoe cocrosinue; pile — kyua, zpyoa;
Ipasze.l cocmosinue, kyua derez) —not one of the big ones, but good enough for me (He u3 60mbIINX,
HO BITOJTHE JIOCTaTOYHOE 151 MeHsI; good — xopowuii; docmamounswlil, uzpsonsiii); and I had figured
out all kinds of ways of enjoying myself (1 s mpugyman Bce BO3MOXHBIE CIIOCOOBI XOPOIIIO IPO-
BECTH BpeMSI: «JIOCTaBUTh ceOe YIOBOILCTBUE»; f0 figure out — 8bIMUCASINb, NOHUMANMb, NOCHIU2ANNb,
to enjoy — ar0d6ums [umo-na./, noayuamos yoo8oOALCMEUE; BECENUNMBCSL, XOPOULO NPOBOOUMb 8pemsi). My
father had brought me out from Scotland at the age of six (moii orert yBe3 mens u3 [llotnanauu
B BO3pacTe IIeCTu JieT; to bring), and I had never been home since (1 s1 HuUKoraa He ObIBA JOMa
c Tex mop); so England was a sort of Arabian Nights to me (tak yro AHMs ObUTa ST MEHS
4eM-TO Bpojie /cka3ku/ u3 «ThICSUu U OIHOW HOUM»: «i3 ApaBUICKUX HOYel»), and I counted on
stopping there for the rest of my days (1 s paccuuTbiBas OCTaThCs 3/1€Ch 10 KOHLIA CBOUX [IHEW;
fo count — cuUmMamo, NOOCUUMbBIBAMb; PACCUUMBIBAMYb [HA Umo-A., Ko20-1./; to stop — ocmanagu-
8aMbCsl, 3A0EPHCUBAMBCSL; OCMABAIMBCS).

building [ "bildin]|, figured | figad],
enjoying [In d3o1n], Scotland [ "skntland|

-\'.

IL"l-.L_ 2 It made me bite my lips to think of the plans I had been building up those last years
in Bulawayo. I had got my pile — not one of the big ones, but good enough for me; and I had figured
out all kinds of ways of enjoying myself. My father had brought me out from Scotland at the age of
six, and I had never been home since; so England was a sort of Arabian Nights to me, and I counted
on stopping there for the rest of my days.

But from the first I was disappointed with it (Ho ¢ camoro Hauana s1 ObUT €10 pa30YapoBaH;
first — nepsoe uucno; nauano). In about a week I was tired of seeing sights (rae-to uepe3 Henesno
MHE HaJI0eJI0 OCMATPUBaTh JOCTONPUMEYATEIbHOCTH; 10 tire — YmoMASIMb, HA00eOamb, HACKYUUMb,
tired — ycmanvwlii; npecelmuswuiics, nomepsiguiuti unmepec, sight — 3peHue; 0OCMONPUMEUAMENbHO-
cmu, kKpacueylii 6u0), and in less than a month I had had enough of restaurants and theatres and
race-meetings (1 MeHee 4eM uepe3 Mecsll sl YCTaJl OT: «MMeJl JIOCTAaTOYHO» PECTOPAHOB, TEATPOB U
CKayveK; race — cocmsizamue 8 beze; ckauku, oeza; meeting — coopanue, coeewjarue). I had no real pal
to go about with (y MeHs He ObUIO HM OJHOTO HACTOSAIIIETO APYra, C KOTOPBIM 51 MOT' Obl OOIATHCS;
real — OeticmeumenvHulii, peanbtblil; HACMOSWUI, UCMUHHDBLI, t0 g0 about — pacxaxcueamv, 3HAMbCS,
oowamocs Ic kem-n./), which probably explains things (4ro, BeposiTHO, 0OBSICHSIET MOJIOKEHHE
Bellei; thing — eewp, npedmem,; oocmosmenvcmea, oocmaroska ). Plenty of people invited me to
their houses (MHOXecTBO Jmofiel pumiamam MeHs K cebe nomoii), but they didn’t seem much
interested in me (HO oHU, Ka3asoCh, He ObLIM OYEHb MHOU 3auHTepecoBansl). They would fling me
a question or two about South Africa (oHu, OpiBaO0, OOpaNIATUCh, KO MHE C OTHUM WJIH JABYMS
BOMPOCaMU: «Opocai MHe OJIMH WM [IBa Borpoca» o FOxHou Adpuke), and then get on their own
affairs (1 3aTem ponoKaIM 0OCYkIaTh CBOM COOCTBEHHBIE JIENIa).

2 BysiaBaiio — BTOPOl 110 BeMUHMHE ropoj 3uMGatBe.
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disappointed [ disa’pointid], sights [saits],
explain [1k splein], affair [a'feo]

-\'.

IL"l-L_ 2 But from the first I was disappointed with it. In about a week I was tired of seeing
sights, and in less than a month I had had enough of restaurants and theatres and race-meetings. |
had no real pal to go about with, which probably explains things. Plenty of people invited me to their
houses, but they didn’t seem much interested in me. They would fling me a question or two about
South Africa, and then get on their own affairs.

A lot of Imperialist ladies asked me to tea to meet schoolmasters from New Zealand and
editors from Vancouver (0osbI110e KOJIMYECTBO UMIIEPUATTUCTUIECKUX JaM = MHO2UE JCeHbL UMNe-
puanucmog TIpUralaid MeHsl K 4alo, YToObl BCTPETUTHCS CO IIKOJbHBIMU yunTeassMu u3 Hooit
Senmanauuy wim uznarensvmu u3 Baakysepa), and that was the dismalest business of all (1 310 6611
camoe raetyiuee jieno u3 Bcex). Here was I, thirty-seven years old, sound in wind and limb (1 Bot
s, TPUIIATA CEMH JIET /OT pomy/, 3lI0POBbIN Kak ObIK; wind — eemep; ovixanue, limb — koneurocme,
unen), with enough money to have a good time (/umvest/ focTaTouHO JieHer, YTOOBI XOPOIIO MPOBO-
1uTh Bpemsi), yawning my head off all day (ckyyan nHsamMu HanposeT; to yawn — 3e6amu,; CKy4ams,
to yawn one’s head off — Ipa3ze.l uzzesamocs: «3esamv max, umo omeaaumcs 2on06a»). I had just
about settled to clear out and get back to the veld (s1 yxe kak pa3 pemms yexatb U BEPHYThCS B
BeJIbJIbL; 10 clear out — eviuucmums lom epssul; Ipaze./ yexamo uau yiimu éHezanto; veld — /odcHo-
agpp./ eeavo, cmens), for I was the best bored man in the United Kingdom (motomy urto s ObL1
caMbIM CKy4aroumM 4esioBekoM B CoequHeHHoM KoponeBctBe; best — ayuwuii; camulii).

imperialist [im’ prarialist],
New Zealand [ 'nju:’zi:land|,
Vancouver [vaen ku:val, dismalest [ dizmalist],
yawning [ jo:nin]
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IL"l-.L_ 2 A lot of Imperialist ladies asked me to tea to meet schoolmasters from New Zealand
and editors from Vancouver, and that was the dismalest business of all. Here was 1, thirty-seven years
old, sound in wind and limb, with enough money to have a good time, yawning my head off all day.
I had just about settled to clear out and get back to the veld, for I was the best bored man in the
United Kingdom.

That afternoon I had been worrying my brokers about investments to give my mind
something to work on (B ToT JeHb 51 Hajloea1 CBOUM OpOKepaM OTHOCUTEIbHO MHBECTULIMI, YTOObI
JaTh CBOEMY YMY KakKylo-HUOYAb paOOTy: «4TO-HUOYIb, HaJ 4eM /MOKHO ObLIO Obl/ mopaboTaTh»),
and on my way home I turned into my club (1 no nmytu fomoii 51 3aBepHy B cBoM Ki1y0) — rather
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a pot-house, which took in Colonial members (ckopee kabak, KOTOpPBII TPUHIUMAT B CBOHM YWICHBI
JIONIeH U3 KOJIOHUI: «KOJIOHUAJIbHBIX WieHOB» ). I had a long drink, and read the evening papers (s
BBITTUJT OOJTBITION CTaKaH BUCKU C COIOBOM: «UIMHHBIN/TIPOJOKUTETLHBIN HAMUTOK» U IIPOYEIT Beuep-
HUE ra3eTsl; paper —oymaza,; zazema, to read). They were full of the row in the Near East (onu 6putn
MOJTHBI cropoB 0 bikHem Boctoke; full —noanwiii, Hanoanennwlii yeaurxom; uzoouUryrOwULl, 60eamviii
uem-n.; row — wym, 26aam; ccopa, cnop), and there was an article about Karolides, the Greek
Premier (v 6bi1a oiHa cTaths o Kapomuzece, rpedeckom npembep-munuctpe). I rather fancied the
chap (MHe, noxanyii, HpaBWICS 3TOT NApeHb; rather — ayuute, ckopee; O0B0AbHO, OMUACIU, NONKCA-
ayli; to fancy — eoobpaxcams, npedcmaensims cede; Hpasumucs, aooumv). From all accounts he
seemed the one big man in the show (1o o0memy MHEeHHI0, OH, Ka3aJ0Ch, ObLT €JUHCTBEHHBIM
Ba)KHBIM YEJIOBEKOM B 3TOM JEJIe; dCCOUnt — cuem,; MHeHue, oms3wls; from all accounts — no caoeam
écex, no oouemy mueruro; big — 60160, KPYNHbILL, 6ANHCHBIL, 3HAUUMENbHYI; Show —noKaA3, 0eMOH-
cmpauusi; oeno, npeonpusimue); and he played a straight game too (1, kK TOMy ke, OH BeJI: «Urpaj
B» YECTHYIO UTPY; straight — npsimoii, Heuzoenymulii, /pase./ wecmubii, uckpernuii), which was more
than could be said for most of them (uTo HEBO3MOKHO OBLIIO CKa3aTh O OOJIBLIIMHCTBE UX HUX: «4TO
OBUIO OOJIBIIIE TOTO, YTO MOKHO OBLIIO CKa3aTh O OOJILIIMHCTBE U3 HUX»).

worrying [ "warin], premier [ premia],
fancied [ "faensid], straight [streit]

K i i ¥

IL"l-L_ 2 That afternoon I had been worrying my brokers about investments to give my mind
something to work on, and on my way home I turned into my club — rather a pot-house, which took
in Colonial members. I had a long drink, and read the evening papers. They were full of the row in
the Near East, and there was an article about Karolides, the Greek Premier. I rather fancied the chap.
From all accounts he seemed the one big man in the show; and he played a straight game too, which
was more than could be said for most of them.

I gathered that they hated him pretty blackly in Berlin and Vienna (s1 npuien k BoiBozy,
YTO €ro COBEpPIIEHHO Mo-4epHOMY HeHaBupaenu B bepnune u Bene; fo gather — cooupamu; deaamo
661600, npuxodums K 3axaouenuio), but that we were going to stick by him (Ho mMbl = aneauuanre
coOMpaIMCh IOAEPKATh €ro; to stick by smb. — Obimb N051bHBIM K KOMY-A.; to Stick — npukaeusams,
AUNHYMb, NPUKNEUBAINBCS; OEPAHCAMBCS, NPUOEPHCUBAMBCS; OCMABAMbCS 6€PHBIM ), and one paper
said that he was the only barrier between Europe and Armageddon (a oqHa razera cooOmunia,
YTO OH — eIMHCTBEHHBII Oaphep Mexay EBponoit u apmarengonom?®). I remember wondering if 1
could get a job in those parts (51, nomHIo, 3a7aBaj cedbe BOIPOC O TOM, CMOTY JIM sl HATU padboTy
B TeX KpasiX; part — uacms, 0oas; kpai, mecmrocmy). It struck me that Albania was the sort of
place that might keep a man from yawning (MHe rpuIuio B roioBy, 4to AjnGaHus — TAKOE MECTO,
I7Ie He 3aCKyuaellb: «TaKoe MEeCTO, KOTOPOe MOIJIO Obl yAepXkaTh YeJIOBeKa OT 3€BaHUsI»; fo Strike —
yoapsimo, OumMbs; NPUXOOUMb 8 20108Y ).

3 Armageddon — 6ubneiickuii ropon ApmarenoH; /6uon./ apmarezios, 6urea B aenb CrpamrHoro Cyna.
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Vienna [vi'ena|, barrier [ baria],
Europe | ‘juarap],
Armageddon [,a:ma’ged(a)n]|

T

|L'_i-l’=_ 2 | gathered that they hated him pretty blackly in Berlin and Vienna, but that we
were going to stick by him, and one paper said that he was the only barrier between Europe and
Armageddon. I remember wondering if I could get a job in those parts. It struck me that Albania was
the sort of place that might keep a man from yawning.

About six o’clock I went home (okos10 mectu yacos s mnotien gomoi), dressed (nepeozesncsi:
«opencs /K yxuny/»), dined at the Cafe Royal (noyxunan B kadge «Posuib»), and turned into a
music-hall (1 3ackounn: «noBepHy1» B MI03uK-xoi1). It was a silly show, all capering women and
monkey-faced men (310 ObUIO IJTyTIOE MpeCTaBIeHNEe, U3 OJHUX CKAUyIVX KESHIIMH U MYKYUH C
obe3bstHprMU Jviiamu), and I did not stay long (u s He ocrasics /Tam/ Hagonro). The night was
fine and clear (Houb ObuTa pekpacHoit u 6e300maunoi) as I walked back to the flat I had hired
near Portland Place (korna s Bo3Bpamaics nenkoM B KBapTUPY, KOTOPYIO S CHSUI HEJAJIEKO OT
[Noptnana-Ilneiic; to hire — nanumams, chumame, 6pams Hanpokam; place — mecmo; /6 nazeanusix/
naouyaow). The crowd surged past me on the pavements, busy and chattering (cyetivsas 6oi-
TAIOIAsl TOJIMA MOIIHBIM MOTOKOM JIBUTAJIaCh MUMO MEHsI 110 TPOTyapaMm; o surge — NOOHUMAMbuCsl,
830bIMamucst [0 804HaAX/ ; XAbIHYMb, HAXALIHYMb, busy — 3aHsMOll, HeCBOOOOHDILL; ClyemAUBblLl, Oecho-
kotinviii), and I envied the people for having something to do (1 51 3aBuI0BaI STUM JTIOASM, TOTOMY
YTO UM OBLIO YeM 3aHSTHCS: «TIOTOMY UTO y HUX ObUIO YeM 3aHsAThCsI» ). These shop-girls and clerks
(y 9THX OpOJABIUMII U KJEPKOB; shop — mazaszun; girl — desouka; npodasuuua) and dandies and
policemen (1ieroneii u nonuneiickvx) had some interest in life that kept them going (6511 B :xu3HU
KaKOW-TO MHTEPEC, KOTOPBIM 3aCTaBIIsA UX KUTb; t0 keep smb. going — noodepoicusamov 6 akmueHom
cocmosiHuu, noddepaicusams dHcusus 6 kom-1.). I gave half-a-crown to a beggar because I saw him
yawn (s 1aJ1 HULIIeMY TOJIKPOHBI*, IOTOMY 4TO YBHIEN, Kak OH 3eBaeT); he was a fellow-sufferer (on
ObLT COOpATOM TI0 HECUACThIO; fellow —npusimens, mosapuwi, coopam; to suffer — cmpadams, sufferer
— cmpaoaney). At Oxford Circus I looked up into the spring sky and I made a vow (Ha Okc-
(opcko MIoImaayM s MOAHSLI IJ1a3a B BECeHHee HeOO M all: «Cleal» TOPXKECTBEHHOe 0OeIaHue;
circus — uupk, /6 nazeanusix/ naowaow). I would give the Old Country another day to fit me into
something (s1 1am AHIIIMK: «CTapoii cCTpaHe» ellle OAMH JIeHb, YTOOBI /OHa/ MPUCTPOMIIA MEHs Kyaa-
HUOYb; 10 fit — coomeemcmeosams, 200UMbCsl; RPUAANCUBAND, N0O2oHsmy ); if nothing happened,
I would take the next boat for the Cape (ecnu Hu4ero He ciryuurcs, s CsAy Ha CIEIYIOIIUI Mapo-
xon go Keitnrayna; boat — n00ka, uinionka; cyoro, kopabawv; cape — mvic; the Cape — mwic [loopoii
Haoeoicovr; Ketinmaym).

4 Half-a-crown — TOJIKPOHBI, AHIIMHCKAsi MOHETa B 2 IIMJIMHTA 6 MeHCoB, nMerna xoxaeHue 1o 1970 roga.
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royal [ 'ro1al|, monkey [ 'manki|, busy [ bizi],
half a crown [ ha:fa’krauvn], circus ["s3:kas]

K i i ¥

IL"l-L_ 2 About six o’clock I went home, dressed, dined at the Cafe Royal, and turned into a
music-hall. It was a silly show, all capering women and monkey-faced men, and I did not stay long.
The night was fine and clear as I walked back to the flat I had hired near Portland Place. The crowd
surged past me on the pavements, busy and chattering, and I envied the people for having something
to do. These shop-girls and clerks and dandies and policemen had some interest in life that kept them
going. I gave half-a-crown to a beggar because I saw him yawn; he was a fellow-sufferer. At Oxford
Circus I looked up into the spring sky and I made a vow. I would give the Old Country another day
to fit me into something; if nothing happened, I would take the next boat for the Cape.

My flat was the first floor in a new block behind Langham Place (most kBapTupa 3aHu-
MaJjia MePBbIA 3Tak B HOBOM MHOTOKBapTUPHOM JloMme 3a JIsuram-Ilneiic; block — konooa, uypoan;
mrozoxkeapmupnulii oom). There was a common staircase (/B tome/ Obuta 001as gecTHua), with
a porter and a liftman at the entrance (/a takxe/ mBeriuap u judrep y Bxona), but there was
no restaurant or anything of that sort (Ho He ObUTO pecTOpaHa WM YEro-To B 3ToM poje), and
each flat was quite shut off from the others (1 kaxnas kBapTHpa Ob1a JOBOJIBHO U30JIMPOBAHA OT
OCTaJIbHBIX; to shut off — eviarouams /600y, mok, nap u m. n./; uzoauposamy). I hate servants on
the premises (MHe He HPABATCS CIYTU: «sI HCHABUXKY CIYI» MPU JAOME; premise — nomeujeHue, 0oM,
enaoenue), so I had a fellow to look after me who came in by the day (mosromy y meHs Obu1 onuH
MaJIblid, KOTOPBI OOCITYyKMBaJl MEHSI U MPUXOAWT KO /MHE B KBapTUpPy/ KaXKAbIi JIeHb; fo look after
smb. — npucmampusams, yxaxcueams 3a kem-..). He arrived before eight o’clock every morning
(OH pUXOIWJI 10 BOCbMH YacoB Kaxjoe yTpo) and used to depart at seven, for I never dined at
home (1 00BIYHO YXOOMIT B CEMb, TIOTOMY YTO 51 HUKOI/IA HE YKMHA JIOMA).

staircase | 'steakeis|, entrance ["entrans],
premises [ premisiz]

¥

IL"l-L_ 2 My flat was the first floor in a new block behind Langham Place. There was a common
staircase, with a porter and a liftman at the entrance, but there was no restaurant or anything of that
sort, and each flat was quite shut off from the others. I hate servants on the premises, so I had a fellow
to look after me who came in by the day. He arrived before eight o’clock every morning and used
to depart at seven, for I never dined at home.

I was just fitting my key into the door (s kak pa3 BcTapisi1 Kiiou B /3aMok/ neepu) when
I noticed a man at my elbow (korga 3aMeTns1 Kakoro-to My:XYuHY /COBceM/ PSIIOM: «Yy CBOEro
nokTs»). I had not seen him approach (s He Bunen, kak o nopoien), and the sudden appearance
made me start (1 ero BHe3arHoe MosiBJIeHNe 3acTaBUIo MeHs B31poruyTh). He was a slim man (3to
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ObLT Xynou MyxurHa), with a short brown beard and small, gimlety blue eyes (c kopoTko# Kai-
TAHOBOW OOPOIOH M HEOOJIBIIMMY CBEPIISAIIIMMU TOTyOBIMHU IJ1a3aMu; brown — KopuuHegwli, Oypbilii; o
ueeme 6onocl kaumanogwlii; gimlet — oypasuux: eyes like gimlets — npoH3umenvrblli UAU NHIMAUBBLL
6322150). I recognized him as the occupant of a flat on the top floor (s y3Han B Hem *kusbLa
KBapTUpHI HAa BepxHeM dtaxe), with whom I had passed the time of day on the stairs (c koTopbim
s1 3I0POBAJICS: «OOMEHMBAJICSI BPEMEHEM JHS» Ha JIECTHUIIE).

appearance [0 piarans], beard [biod],
gimlety ["gimliti],
occupant ["pkjupant]

-“'.

IL'_i-L_ 2 I was just fitting my key into the door when I noticed a man at my elbow. I had not
seen him approach, and the sudden appearance made me start. He was a slim man, with a short brown
beard and small, gimlety blue eyes. I recognized him as the occupant of a flat on the top floor, with
whom I had passed the time of day on the stairs.

‘Can I speak to you (mory s ¢ Bamu norosoputh)?’ he said. ‘May I come in for a minute
(mory s 3aiiTi Ha MuHYTKY)?’ He was steadying his voice with an effort (ou ¢ Tpynom cnepxusan
roJioc; to steady — deaams NPOUHLIM, NPUOABANTL YCMOUMUBOCb, YcnoKkaueams, steady — ycmouiuu-
evlli; effort — ycuaue, nonvimxa, nanpsidcerue), and his hand was pawing my arm (u ero JiaJioHb
OXBaTWJIa MOIO PYKY; paw —.aana /scueomnoeol ; ranuwia, pyuuwa /o pyke uenogexal; to paw — mpo-
2amv Nanoli; Xeamams pYKamu, Aanamv, WAPUM»).

I got my door open and motioned him in (51 OTKpbLT ABEPB: «cAAENAN CBOIO ABEPh OTKPBITOM»
1 KECTOM IPUIJIACKII €0 BHYTPb = BOUTH; fo get). No sooner was he over the threshold than
he made a dash for my back room (kak ToIbKO OH TIEpECTYIHII TIOPOT, OH OPOCUIICS B TAJTHHIOI
KOMHATY: «cJieJial OpOCOK B MOIO 3a/IHIOI0 KOMHaTy» ), where I used to smoke and write my letters
(roe s1 oObuHO Kypuil v nucai ruckMa). Then he bolted back (mocie yero npudesxan odpatHo; fo
bolt — 3anupamyo Ha 3acos; Hecmucby cmpenoll, yoeeams,; bolt — /apbaremnas/ cmpena).

‘Is the door locked (nBepw 3anepra; lock — 3amox, 3anop; to lock — 3anupame na 3amox)?’
he asked feverishly, and he fastened the chain with his own hand (Bo30yxieHHO cripocut oH U
3aKPBUI IBEPH Ha IIETIOYKY CBOEH COOCTBEHHOM PYKOW; fever — jcap, auxopaoka, HepeHoe 8030ydicoe-
Hue, feverishly — auxopaoouno; 6030ydicoenHo; to fasten — cés3bl8amv, CKPENASINb, 3ANUPAMD ).

minute [ ‘'minit], threshold ["8re[hovld],
feverishly [ “fi:v(a)rifli], fastened [ “fa:s(2)nd]

T,
IL"l-L_ 2 ‘Can I speak to you?” he said. ‘May I come in for a minute?” He was steadying his voice
with an effort, and his hand was pawing my arm.
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I got my door open and motioned him in. No sooner was he over the threshold than he made a
dash for my back room, where I used to smoke and write my letters. Then he bolted back.
‘Is the door locked?” he asked feverishly, and he fastened the chain with his own hand.

‘’m very sorry (s oueHb coxaineio),” he said humbly (poOko ckazan on). ‘It’s a mighty
liberty (310 y)acHast GecliepeMOHHOCTb; mighty — MozyuecmeenHblli, MOwHbL, [9moy.-ycua.! epo-
MaoHwlil; liberty — ceob00a; eonvHocmy, becyepemonrocme ), but you looked the kind of man who
would understand (Ho y Bac Buj1 uesioBeKa, KOTOPbIT IOUMET; fo look — cmompems, 2nsidemv, @vlensi-
Oemv, umems 6ud). I’ve had you in my mind all this week (s1 1yman o Bac: «umen Bac B cBoeM
yme» BcIo 3Ty Henemo) when things got troublesome (korya /mosnoxenue/ Belie craao 3aTpyaHu-
TeJabHBIM). Say, will you do me a good turn (rmocnyimaiite, He OKaxeTe JI Bbl MHE JOOpYIO YCIyTY;
turn — epauwjerue, nogopom; ycayea)?’

‘Il listen to you (s Bac Bbichaymaio),” I said. “That’s all I’ll promise (BoT u Bce, uTo
noob6ermain).” I was getting worried by the antics of this nervous little chap (mens Bce Gombiie
TPEBOKUII TPUMACHI: «5I CTAHOBHJICSI BCTPEBOKEHHBIM I'PUMACcaMI» 3TOTO HEPBHOTO MaJioro; little —
MANeHbKULL, HeOONBLULOLL; HeBbICOKULL, HEOONbULO20 POCA).

mighty [ 'maiti], liberty [ libati],
troublesome [ trabls(o)m],
antics [ a@ntiks]

IL'_i-L_ 2 ‘P'm very sorry,” he said humbly. ‘It’s a mighty liberty, but you looked the kind of man
who would understand. I've had you in my mind all this week when things got troublesome. Say, will
you do me a good turn?’

Tl listen to you,” I said. “That’s all T'll promise.” I was getting worried by the antics of this
nervous little chap.

There was a tray of drinks on a table beside him (1a cTone psIoM ¢ HUM CTOSUT MTOAHOC C
HanuTkamu), from which he filled himself a stiff whisky-and-soda (c kotoporo oH /B3s1 cTakan/
Y HAIOJIHWII /ero/ KpenmkuM BUCKM C COIOBOM; Stiff — orcecmkuii, kpenkuii; kpenkuii /o nanumkax/).
He drank it off in three gulps (oH ocymm: «BHITHI» €ro TpeMsi OOJBIIMMHU IJIOTKaMu; fo drink),
and cracked the glass as he set it down (1 packosnosn crakaH, Korja nocTaBui ero /ooparHo/; glass
— CMEKN0; CMAKAHL).

‘Pardon (u3BuHuTe), he said, ‘I’'m a bit rattled tonight (1 HemMHOrO B3BOJIHOBaH CEromHs
BEUEPOM; fo rattle — mpewamo, 2poxomams; /pase.! 636oanoeams, cmymums, ucnyzams). You see, I
happen at this moment to be dead (BuguTe /1, CIy4nIoOCh Tak, 4TO B STOT MOMEHT I MEPTB).’

I sat down in an armchair and lit my pipe (51 onmycTricst B Kpecsio u pasxker Tpyoky; to sit;
to light).

‘What does it feel like (Hy, 1 Ha 4TO 3TO MOXOXkeE: «Kak 3T0 UyBcTBYercsi»)?’ I asked (cripocut
s1). I was pretty certain that I had to deal with a madman (s1 6pU1 COBEpIIIEHHO YBEpeH, UYTO MHE
MIPUXOJUTCS] UMETBH JIEJIO C CYMACIIEAINM).
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pardon [pa:dn], tonight [to nait],
armchair ["a:mtfea], certain [s3:tn]
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IL"l-L_ 2 There was a tray of drinks on a table beside him, from which he filled himself a stiff
whisky-and-soda. He drank it off in three gulps, and cracked the glass as he set it down.

‘Pardon,” he said, ‘I'm a bit rattled tonight. You see, I happen at this moment to be dead.’

I sat down in an armchair and lit my pipe.

‘What does it feel like?’ I asked. I was pretty certain that I had to deal with a madman.

A smile flickered over his drawn face (yipi0ka mpoMeIbKHYJIA Ha €ro IepeKOIIeHHOM JIUIIE;
to flicker — mepuams;, meavkHyms, drawn — UCKAXNCEHHbI, UCKPUBAEHHDIL, t0 draw — mawumo,
msHymo). ‘’'m not mad — yet (a1 He cymacmieqmuii — noka). Say, Sir, I’ve been watching you
(mocaymaiite, cap, s Habmona 3a Bamu), and I reckon you’re a cool customer (1 s cuuTaio, 4To
BbI U€JIOBEK XJIaJHOKPOBHBIN; f0 reckon — cuumams, noocuumviéams /ocoo. 8 ymel; nonazamo, npu-
0EPIHCUBAMbCSI MHEHUSL; COOl — NPOXAAOHDBIL, C8excUll; Oep3KULi, HAXANbHBII, CUStomer — NOKYnamenv,
3akasuuk; /paze./ mun, cyovexm). I reckon, too, you’re an honest man (51 cuutaio, K TOMy *e, 4YT0
BBl YECTHBII 4esioBekK ), and not afraid of playing a bold hand (11 He 6ouTtech urpars cmeno: «cme-
7ol pykoii»). I’'m going to confide in you (s1 cobupatock noBeputhcest Bam). I need help worse than
any man ever needed it (s HyXJal0Ch B TIOMOIIM OOJIBINIE, YeM KTO OBl TO HU OBUIO: «XyXke, YeM
0001 YeTOBeK, KOTOPBI Korja-1moo HyXaajics B Heli» ), and I want to know if I can count you
in (1 51 X04y 3HaTh, MOTY JIU 5 IPUBJIEYb BAC; 10 count in — 6KAOUUMs /6 uucao, chucox u m. n.l).’

‘Get on with your yarn (rpojoykanTe CBOU pacckas; yarn —npsica, Humxu,; /paze./ OnuHHbwIi
pacckas o uem-a., ucmopusi locoo. o npuxarouenusix/), 1 said, ‘and I’ll tell you (u s ckaxy Bam).’

customer | 'kastomoa]|, honest | 'pnist|, yarn [ja:n]

T

IL"l-.L_ 2 A smile flickered over his drawn face. T'm not mad — yet. Say, Sir, I've been watching
you, and I reckon you’re a cool customer. I reckon, too, you're an honest man, and not afraid of
playing a bold hand. I'm going to confide in you. I need help worse than any man ever needed it, and
I want to know if I can count you in.’

‘Get on with your yarn,” I said, ‘and I'll tell you.’

He seemed to brace himself for a great effort (oH, ka3anock, coOpas Bce CUJIbI IS 3Ha-
YUTEJILHOTO HANPSLKEHUS; fo brace — césa3viéamv, NpUes3bléams, HANPsub Cuavl, eonro), and then
started on the queerest rigmarole (1 3atem Havyan /Hectu/ HauctpaHHeumii B3op). I didn’t get
hold of it at first (s He y;0BUII cMBICT TOHAavay; fo get hold — cymemuv cxeamums /uacmo muicavl),
and I had to stop and ask him questions (1 MHe npuILIOCh MpepbIBaTh €r0 U 3aJaBaTbh €My
Borpockl). But here is the gist of it (BoT B uem cyTh):

He was an American, from Kentucky (on Obu1 amepukaniem u3 Kenrykku), and after
college, being pretty well off, he had started out to see the world (1 nocie konnenxa, Oyayuu
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JOBOJIBHO XOPOITIO 0OeCeYeHHBIM, OH OTIpaBuiIcs mocMoTpeth mup). He wrote a bit, and acted
as war correspondent for a Chicago paper (OH HEMHOIrO MUCaJl ¥ BBICTYIIAJ B POJIM BOEHHOTO
KOPPECIIOHAEHTA JUIs1 OIHOW YMKArcKOM raserThl; to write; to act — delicmeosamy, noCmynams, paoo-
mamey, Odelicmeosams 6 kauecmee), and spent a year or two in South-Eastern Europe (1 npo-
Ben rox uim aBa B FOro-Bocrounoit EBpone; fo spend). 1 gathered that he was a fine linguist (s
TIOHSUT /U3 ero pacckasza/, YTo OH ObLI MPEKPACHBIM 3HATOKOM SI3BIKOB: «JIMHIBUCTOM»; fo gather —
cobupams,; 0enamsv 861800, YMo3axKaoueHue /Ha ocHosanuu uezo-1./), and had got to know pretty
well the society in those parts (v 4TO OH y3HaJI JJOBOJILHO XOPOIIIO OOIIECTBO B Tex Kpasx). He
spoke familiarly of many names that I remembered to have seen in the newspapers (oH cBo-
OOIHO rOBOPHJI O MHOTUX MMEHaX, KOTOpBIE, Kak S TIOMHIO, 1 BU/IEN B Ta3eTax; to speak; familiarly
— OeCUepemMoHHO, PAMUNBLAPHO; ODLIUHO, NPUBLIUHO ).

queerest [ kwiorist], rigmarole [ rigmaravl],
linguist ["lipgwist], society [sa saiati],
familiarly [fo miliali]

-“'.

IL'_i-L_ 2 He seemed to brace himself for a great effort, and then started on the queerest
rigmarole. I didn’t get hold of it at first, and I had to stop and ask him questions. But here is the
gist of it:

He was an American, from Kentucky, and after college, being pretty well off, he had started
out to see the world. He wrote a bit, and acted as war correspondent for a Chicago paper, and spent
a year or two in South-Eastern Europe. I gathered that he was a fine linguist, and had got to know
pretty well the society in those parts. He spoke familiarly of many names that I remembered to have
seen in the newspapers.

He had played about with politics, he told me, at first for the interest of them (on 3anu-
MaJicsl TIOJIUTUYECKOW UTPOM, CKa3asl OH MHe, MOHAYaly U3 MHTepeca K HeW; politics — noaumuka;
noaumuveckue maxurauuu, unmpueu), and then because he couldn’t help himself (a zarem —
MOTOMY UTO y’k€ He MOI' OCTAaHOBUTLCS; cannot help oneself — Obimb He 6 cocmosinuu /yoepicamvcsi
om uezo-n./). 1 read him as a sharp, restless fellow (s1 onpenenit ero kKak yMHOro, 6€CIoKoii-
HOT'O MaJIoro; fo read — uumams, MOAKOBANb, UHIMEPNPEMUPO8ams,; sharp — ocmpblii, OmmoueHHblil;
yMmHwlil, cooopasumenvruiii), who always wanted to get down to the roots of things (kotopomy
BCeraa XoTeIoch A00paThesl 10 CYTH Bellel; root — kopeksv, 6aza, octosa). He got a little further
down than he wanted (on 3amien HeMHOTo Jajbllle, YeM OH caM TOro XOTeN).

I am giving you what he told me as well as I could make it out (s1 coodmiarn: «a0» Bam TO,
YTO OH paccKasal MHe, TaK, Kak 5 /cam/ cmor pa3oOpars). Away behind all the Governments and
the armies there was a big subterranean movement going on (j1a71€K0 03a/J111 BCEX MPABUTEIbCTB
Y apMHid pa3BOPavYMBAIOCH OOJIBIIIOE TAWHOE JIBUKEHUE; subterranean — noO3eMHblli;, CeKpemmbill,
ManiHwlii, CKpuimulii; 10 g0 0N — NPOOOAANCAMb NYMb; NPOOOANCAMBCS, Pa3eueamvcst o delicmeu,
npouecce, cocmosnuul), engineered by very dangerous people (opraHu30BaHHOE OY€Hb OITACHBIMU
JIOIIBMU; f0 engineer — co30a8antv, COOPYHCamv, NOOCMPAU8anv, OpeaHUu308bl8ams [nymem npoucKos,
maxurauutil).
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government [ gav(a)mant, ‘gav(a)nmaont],

subterranean [,sabto’remnion],
engineered [,end3i niad],
dangerous [ deindzoras]

I;"l-L_ 2 He had played about with politics, he told me, at first for the interest of them, and
then because he couldn’t help himself. I read him as a sharp, restless fellow, who always wanted to
get down to the roots of things. He got a little further down than he wanted.

I'am giving you what he told me as well as I could make it out. Away behind all the Governments
and the armies there was a big subterranean movement going on, engineered by very dangerous
people.

He had come on it by accident (oH Bbilllen Ha HEro CIy4yailHO: «IO CIIydalo»; accident —
Hecuacmubwlii cayuati, kKamacmpodpa, cayuati, cayuatinocmy ); it fascinated him (oHo yBnekio ero);
he went further, and then he got caught (on normen naneine, a 3aTem nonacs; fo catch). I gathered
that most of the people in it were the sort of educated anarchists that make revolutions (s
MIPUIIIEN K BBIBOIY, UTO OOJIBIIIMHCTBO JIIOIEH B HEM = 6 3mom O08udiceHuu ObUTH KEM-TO BpPOJIE TeX
00pa30BaHHBIX AHAPXMCTOB, KOTOPBIE YCTPAMBAIOT: «JeNaloT» peBomoiun), but that beside them
there were financiers who were playing for money (Ho uTO KpoMe HUX ObLTM U (PUHAHCHUCTHI,
KOTOpBIe urpasiu paau aexer). A clever man can make big profits on a falling market (ymnbrii
JeJell: «4eIOBEeK» MOXET ClIeJIaTh OOJbIIUe OaphIIIN: «KPYITHbIE MPUOBLIM» HA MAJAl0IIEM PhIHKE),
and it suited the book of both classes to set Europe by the ears (1 310 coBnagao c rjiaHamu
000UX KJIACCOB — MOCCOpUTh EBporty; fo suit smb.’s books — cosnadamo ¢ uvumu-1. NAAGHAMU, NOOXO-
oumbo Komy-a.; by the ears — 6 ccope: «3a yuiu»).

accident | aksid(o)nt], fascinated [ feesinertid|,
anarchist | "@nakist|, financier [far nansio|

I;"l-.L_ 2 He had come on it by accident; it fascinated him; he went further, and then he got
caught. I gathered that most of the people in it were the sort of educated anarchists that make
revolutions, but that beside them there were financiers who were playing for money. A clever man can
make big profits on a falling market, and it suited the book of both classes to set Europe by the ears.

He told me some queer things that explained a lot that had puzzled me (on pacckazan mue
O HEKOTOPBIX CTPAHHBIX COOBITUSIX, KOTOPbIE OOBSICHSIT MHOTOE U3 TOTO, YTO 032Ja4MBAJIO MEHS) —
things that happened in the Balkan War (o coObITHsIX, KOTOpBIE TPOM30LLUIN BO BpeMsi basikaH-
CKOM BOVHbI), how one state suddenly came out on top (0 ToOM, Kak OJHO FOCYIapCTBO HEOKHUIAHHO
NoOEANJIO: «BBHIIIO HA BEPLIMHY»; fo come out on top — nobedums /6 cocmszanuu, u m. n./), why
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alliances were made and broken (rouemy coI03bl 3aKJTIOYQJIMCh U Pa3pbIBATIUCE; fo break), why
certain men disappeared (nouemy ucuesnu onpezaesneHHsle jgoan), and where the sinews of war
came from (1 OTKyJa B3SUIMCh MaTepUajibHbIe CPEICTBA, HEOOXOMMUMBbIE /1JIs1 BE/ICHUsI BOIHBI; Sinew
— cyxoocunue, xcuaa, denveu, ourarcol). The aim of the whole conspiracy was to get Russia and
Germany at loggerheads (1ienpio Bcero 3arosopa 0bu10 10BecTH 10 ccopsl Poccuio u I'epmanuio;
loggerhead — onyx, 6on8an; to get to loggerheads — lycm./ dotimu 0o opaku).

puzzled [pazld]|, alliances [2"laiansiz],
sinews [ 'sinju:z|, conspiracy [kon’spirasi|,
loggerhead [ Ipgohed]

IL'_i-L_ 2 He told me some queer things that explained a lot that had puzzled me — things that
happened in the Balkan War, how one state suddenly came out on top, why alliances were made and
broken, why certain men disappeared, and where the sinews of war came from. The aim of the whole
conspiracy was to get Russia and Germany at loggerheads.

When I asked why (xoraa s cipocuin y Hero, 3a4em), he said that the anarchist lot thought it
would give them their chance (oH cka3a, 4To aHAPXUCTHI AYMAJIH, YTO TO IACT UM IIaHC; [ot — .10m,
Jrcpeduti; epynna, komnauus [kaxkux-a. arooeiil; to think). Everything would be in the melting-pot
(BCc€ oKa3ayioch OBl B IUIABUJIBHOM KOTJIE; to melt — masimo; naasums, pot — 20putok, komenokx), and
they looked to see a new world emerge (1 oHM HaeAIUCh YBUJETDH NOSBJIEHUE HOBOIO MUPA: «KaK
TIOSIBJISIETCS] HOBBIN MUP»; t0 look — cmompems, 2as0emb,; 034CcU0amMb € Y6ePeHHOCMbIO, HAOESIMbCS).
The capitalists would rake in the shekels (kanuramuctst 3arpe6mu Obl IeHbIH; 10 rake — czpebame
epaonsamu; rake — zpaonu; shekel — wexens, denveun), and make fortunes by buying up wreckage (u
caenay Obl COCTOSTHUS, CKYNUB 0010MKH /cTaporo mupa/). Capital, he said, had no conscience and
no fatherland (y kanurana, ckazan oH, HeT coBecTu U HeT oteuecTBa). I could not help saying that
his anarchists seemed to have got left behind a little (s1 He Mor yaepxarbcsi, 9TOOBI HE CKa3aTh, YTO
9TU €r0 aHAPXMCThI, Ka3aJ0Ch, HEMHOIO OTCTAJH; fo leave behind — 3abvisams [20e-1./; ocmaensime
no3aou, onepexicams).

chance [t[a:ns], melting pot ['meltinpot],
emerge [1'm3:d3], wreckage [ 'rekidsz],
conscience ['kon[(2)ns]

FT T

IL"l-.L_ 2 When I asked why, he said that the anarchist lot thought it would give them their
chance. Everything would be in the melting-pot, and they looked to see a new world emerge. The
capitalists would rake in the shekels, and make fortunes by buying up wreckage. Capital, he said,
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had no conscience and no fatherland. I could not help saying that his anarchists seemed to have got
left behind a little.

‘Yes and no (1 na, u Her),” he said. “They won up to a point (oHU BHIMTpaJIi B HEKOTOPOM
CMBICIIE; t0 Win; point — mouka, éonpoc, deno), but they struck a bigger thing than money (Ho
OHU HAIIUTM HEYTO Tropasfo Oofbliee, YeM JACHBIH; fo strike — yoapsmo, Oumv; HAXOOUMb, HAMAN-
kueamwcsi), a thing that couldn’t be bought (10, YT0 HEBO3MOKHO KYIHTh: «4TO HE MOXKET OBITh
KyIUIEHO»; fo buy), the old elemental fighting instincts of man (1peBHUE BpOXIEHHBIE: «CTapble
MIPUPOJIHBIE» OOWIIOBCKME MHCTUHKTHI YesioBeka). If you’re going to be Killed you invent some
kind of flag and country to fight for (eciu Bac coOuparoTcst youTh: «eciu Bbl COOMpaeTech ObITh
yOUTBHIMU», BBl TIPUAYMbIBa€TE UTO-TO Bpoe (hjara U cTpaHbl, 3a KOTOpbie /Oynere/ cpaxkarbest; to
invent — uzo0pemantv, c030a8amMb; 8bIOYMbIBAMb, COUUHAMD ), and if you survive you get to love the
thing (v ecii BBl BBIKUBETE, Bbl HAUHETE JIOOUTD UX; f0 get to do smth. — [paze./ nauuname deaamo
umo-a.). Those foolish devils of soldiers have found something they care for (3tu rynsie con-
JaThI-COPBUTOJIOBBI OOHAPYKWIIM YTO-TO, YTO OHU JIIOOST; devil — [amouy.-ycun./ uepm; a devil of a
fellow — cywguii uepm, copeuzonosa, to care — 3a60mumucsi; A0oumMe, numams unmepec ), and that
has upset the pretty plan laid in Berlin and Vienna (1 310 paccTponsio npekpacHblii IJ1aH, IpH-
nyMaHHbI B bepnune u Bene; fo lay — kaacms, nonoscumo; uznazamo, npedcmaensims /¢paxmel,
cgedenusi/; to lay plans — pazpabamuieamo naanot). But my friends haven’t played their last card
by a long sight (Ho Mou 1py3bs ellie He pa3birpaiv CBOIO MOCJIEIHIO KapTy, OTHIOAb; not by a long
sight — omnioob Hem!). They’ve gotten the ace up their sleeves (y Hux ectb Ty3 B pykase), and
unless I can keep alive for a month they are going to play it and win (1, ecii TOJIbKO 51 HE CMOTY
OCTaThCSl B JKMBBIX €Il HA MECSI, OHU Pa3birpaloT €ro U BBIMTPAIOT; unless — ecau ne).’

bought [bo:t], instinet [ "instipkt], fight [fait],
survive [so’vaiv], soldier ["sovld3o]

K i i ¥

IL"l-L_ 2 ‘Yes and no,” he said. ‘They won up to a point, but they struck a bigger thing than
money, a thing that couldn’t be bought, the old elemental fighting instincts of man. If you're going
to be killed you invent some kind of flag and country to fight for, and if you survive you get to love
the thing. Those foolish devils of soldiers have found something they care for, and that has upset the
pretty plan laid in Berlin and Vienna. But my friends haven’t played their last card by a long sight.
They’ve gotten the ace up their sleeves, and unless I can keep alive for a month they are going to
play it and win.’

‘But I thought you were dead (Ho 51 gymat, uto Bbl MepTBbI),” I put in (BcTaBui s).

‘Mors janua vitae (cmepmv — npeddeepue dncuzhu /nam./),” he smiled (ymsionymcsa on). (I
recognized the quotation (s1 y3Han sty nurary): it was about all the Latin I knew (310 noutu
BCsI JIaTbIHb, KOTOPYIO $1 3HAI0; fo know).) ‘I’m coming to that (s nogxoxy k atomy), but I’ve got to
put you wise about a lot of things first (Ho cnepsa MHe Ha/l0 paccka3aTh BaM O MHOTHX BeIlax:
«ClIeyIaTh BaC OCBEIOMJIEHHBIM BO MHOTHX BeIIax»; wise — Myopbiii; ocgedomaermwlil, 3narouuir). If
you read your newspaper (eciu Bbl udTayiu razery), I guess you know the name of Constantine
Karolides (s1 nonaraio, Bbl 3Haete umsi Koncrantuna Kaponuneca; to guess — dozadvieamucs, npeo-
noaazamu; OYymame, nOAA2aMbs, cuumams)?’
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I sat up at that (s BeIIpSIMIICS, YCITBIIIAB 3TO: «IIPU ITOM»; 10 Sit Up — CAOUMbCS, NPUNOO-
Humamocst [u3z aexcauezo nonoxcenus/; evinpsmasmocst lcuos 6 kpecnae u m. n./), for I had been
reading about him that very afternoon (motomy 4To s UiTaJ1 O HEM B TOT CaMBbIil JICHbD).

recognized [ ‘rekognaizd], quotation [kwavter[(a2)n],
guess [ges|

-\'.

IL"l-L_ 2 ‘But I thought you were dead,” I put in.

‘Mors janua vitae, he smiled. (I recognized the quotation: it was about all the Latin I knew.)
‘'m coming to that, but I've got to put you wise about a lot of things first. If you read your newspaper,
I guess you know the name of Constantine Karolides?’

I sat up at that, for I had been reading about him that very afternoon.

‘He is the man that has wrecked all their games (310 TOT camblii YeJIOBEK, KOTOPBIN pa3py-
IIWJI BCE UX 3aMBICTIb; game — uepa, 3amvicen, naaw, npoekm). He is the one big brain in the whole
show (oH eIMHCTBEHHBIN MBICIISAIINN APEHb: «EAMHCTBEHHBIN OOJIBIIION MO3r» BO BCEM 3TOM [IeJie),
and he happens also to be an honest man (1 oH, Kak HU CTPaHHO, K TOMY K€ €lIe U YECTHBII
YeJIOBeK; to happen — cayuamucs, npoucxooums,; okasvieamocs /cayuaiinol ). Therefore he has been
marked down these twelve months past (BoT nmouemy oH ObUI IPUTOBOPEH ABEHAALIATh MECSIIEB
Hazaj; fo mark — cmasumv 3HAK, MemKyY, npeoHasHauams /0ns uezo-a./, npedonpedensims, npeope-
uiamyv). 1 found that out (s BbisicHu 310; t0 find out) — not that it was difficult (#e To 4T0oOBI 3TO
obL10 TpyaHO), for any fool could guess as much (moromy 4to 060 gypak Mor Obl Joragathes 00
stom). But I found out the way they were going to get him (Ho s BbISICHWI CITOCOO, KOTOPBIM OHU
COOMPAIOTCS OTOMCTHTD €MY; WAy — nymb, 00pozd, Cnocoo, mMemoo; to get — docmasams, 000bI8aAMb,
novimamo, cxeamumo, omomcmums ), and that knowledge was deadly (1 3T0 3HaHMe OKa3zayioch
cmeprenbHbiM). That’s why I have had to decease (BoT nmouemy MHe NpUIILIOCh YMEPEThH).’

He had another drink (oH BbInu eliie OMH CTaKaHYUK; drink —numve; CRUpMHOI HANUMOK ),
and I mixed it for him myself, for I was getting interested in the beggar (1 s cam cmeman ero
1Tl HeTO, TIOTOMY YTO Sl HAuaJl 3aMHTEPECOBBIBATHCSI STUM MAJIbIM; beggar — HuuuLi, NONPouwaiKa,
napeHsv, Manwvlii).

difficult ["difik(o)It], knowledge [ nplid3],
deadly ["dedli], decease [d1"si:s],
beggar [ 'bego]

J T

IL"l-L_ 2 ‘He is the man that has wrecked all their games. He is the one big brain in the whole
show, and he happens also to be an honest man. Therefore he has been marked down these twelve
months past. I found that out — not that it was difficult, for any fool could guess as much. But I found
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out the way they were going to get him, and that knowledge was deadly. That’s why I have had to
decease.’
He had another drink, and I mixed it for him myself, for I was getting interested in the beggar.

‘They can’t get him in his own land (oHu He MOryT YyOUTH €T0 B €70 COOCTBEHHOM cTpaHe; land
—3emas, cyua; cmpana), for he has a bodyguard of Epirotes that would skin their grandmothers
(MOTOMY 4TO Y HEro JIMYHAasi OXpaHa U3 SMHUPOTOB’, KOTOPBIE COAPAN ObI KOKY CO CBOMX 0OadyIIeK).
But on the 15th day of June he is coming to this city (Ho naTHaaUIATOrO MIOHS OH MpHUE3XKaeT
B 310T ropoy = B Jlonnon). The British Foreign Office has taken to having International tea-
parties (OpuTaHCKOE MUHUACTEPCTBO MHOCTPAHHBIX JIeJT TIOJIIOOUIIO YCTPauBaTh MEsK/IyHApOIHbIE 3Ba-
HBIe YaeTUTHS; fo take to smth. — npucmpacmumocsi K yemy-1.; 00pawamucsi, npudezamo K uemy-
2. office — cayorcoa, donrxcHocmov; sedomcmeo, munucmepcmeo), and the biggest of them is due
on that date (1 camoe kpyrnHoe U3 HUX HamedyeHo Ha 3Ty j1aty). Now Karolides is reckoned the
principal guest (Tak Bor, Kaponuaec cuuraercs rmaBHeiM rocreM), and if my friends have their
way he will never return to his admiring countrymen (1, eciu Mmou py3bsi TOOBIOTCS CBOETO, OH
HUKOrJa O0JIbIIe He BEPHETCS K 000KAIOIINM €ro COOTeYeCTBEHHUKAM; 10 have one’s way — 000umucsi
c80€20, HACMOAMb HA C80eM).

bodyguard | ‘bodiga:d|, due [dju:|,
principal [ ‘prinsip(2)l],
cuest [gest], admiring [2d 'maiarin|

-\'.

|L'_i-l’=_ 2 ‘They can’t get him in his own land, for he has a bodyguard of Epirotes that would
skin their grandmothers. But on the 15th day of June he is coming to this city. The British Foreign
Office has taken to having International tea-parties, and the biggest of them is due on that date. Now
Karolides is reckoned the principal guest, and if my friends have their way he will never return to
his admiring countrymen.’

‘That’s simple enough, anyhow (B m060M ciyyae, 310 10BOBHO MpocTo),’ I said. ‘You can
warn him and keep him at home (Bbl MoXkeTe npeynpeanTb ero U yuepxarb ero JoMa; fo keep —
deparcamn, He 0moaAeamsb,; 3A0eprHCUBANDb, He OMNYCKamb ).’

‘And play their game (u chirpats B ux urpy = um Ha pyky)?’ he asked sharply (pe3ko cripocun
OH; sharp — ocmpwiti, ommouennbwiii; Koakut, s3eumenviviil, peskuti ). ‘If he does not come they win
(ecnu OH He TpuesieT — oHu BHIMTpaioT), for he’s the only man that can straighten out the tangle
(MMOTOMY YTO OH €AMHCTBEHHBII YeJIOBEK, KOTOPBII MOXET Pa3pellnTh 3Ty MyTaHuULly; fo straighten —
BLINPAMASAMb, PACNPABAAMb; pa3oopamvcs /6 uem-n./, evisichumy; straight — npamoii; tangle — nepe-
naemenue; nymanuua, Hepazoepuxa). And if his Government are warned he won’t come (a eciu
ero MpaBUTEIbCTBO OyleT MpeaynpexaeHo, oH He npueneT), for he does not know how big the
stakes will be on June the 15th (moromy 4TO OH He 3HaeT, HACKOJIBKO BBICOKU Oy/IyT CTaBKH MAT-
HAJLIATOro UIoHA).’

‘What about the British Government (a kak Hacuet OpuTaHckoro npasutesbersa)?’ I said.
‘They’re not going to let their guests be murdered (oHu ke He cCOOMPAIOTCS JOMYCTUThD: «ITIO3BO-

5 SNUPOTHI — KUTENH paitoHa dmupyc B I'permn.
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JUTh», 4ToOBl X rocTu Oblid youTsl). Tip them the wink, and they’ll take extra precautions
(HAaMEKHHUTE VM, ¥ OHH TIPEINPUMYT JIOTIOIHUTENIBHBIE MEPBI MPEJOCTOPOKHOCTH; 0 fip — dasambv
UACMHYIO UHPOPMAUUIO; HAMEKAMb, NPEOYNpextcoamn,; wink — MopeaHue, Muzarue; NOOMUUBAHUE; 1O
tip smb. the wink — coenams npedocmepezaroujuii 3HaK Komy-a.).

enough [1"naf], straighten [streitn],
murdered ['m3:dad],
precaution [pri'ko:f(o)n]

IL'_i-L_ 2 ‘That’s simple enough, anyhow,’” I said. “You can warn him and keep him at home.’

‘And play their game? he asked sharply. ‘If he does not come they win, for he’s the only man
that can straighten out the tangle. And if his Government are warned he won’t come, for he does not
know how big the stakes will be on June the 15th.’

‘What about the British Government?’ I said. “They’re not going to let their guests be murdered.
Tip them the wink, and they’ll take extra precautions.’

‘No good (6ecriones3no; good — dobpo, 6razo, nonvsa). They might stuff your city with plain-
clothes detectives and double the police (oHM MOrIM ObI HABOJHUTB: «HAIMOJIHUTH» Balll TOPOJL
JETeKTUBAMU B IITATCKOM M YIBOUTH /KOJIIMYECTBO/ MOMULIEUCKUX; plain — sicHblil, omuemauswlii; npo-
cmoii) and Constantine would still be a doomed man (a Koncrantun no-npexnemy Oynet oope-
YyeH: «Oyner oOpedeHHbIM YesioBekom»). My friends are not playing this game for candy (mou
Apy3bsi UTPAIOT B 3TY Urpy He paau seneHnoB/koHdeT). They want a big occasion for the taking
off (oHU XOTAT = UM HeoOX0OUMO OOITBINIOE COOBITHE JUTsSl YOUICTBA; fo take of f — youpame, ynocumo,;
yousamu, yHuumoosicams ), with the eyes of all Europe on it (korna riaza Bceit EBportst /0yayT npu-
koBaHbl/ kK Hemy). He’ll be murdered by an Austrian (on Oyner yout aBcrpuiiniem), and there’ll
be plenty of evidence to show the connivance of the big folk in Vienna and Berlin (1 Gyzuer
MHOTO YJIMK, YTOOBI JIOKa3aTh: «IIOKa3aTh» IMOIYCTUTEILCTBO BaXHBIX ImHIIeK B Bene u Beprnune;
evidence — ocHosamue, oamHvle; oKazamenbcmeo, yauka, folk — moou, napoo). It will all be an
infernal lie, of course (Bce 310 OyzeT YepTOBCKOI JIOKBIO, KOHEUHO Xe; infernal — adckuti; Obseonb-
ckuti; inferno — ao), but the case will look black enough to the world (Ho coOwiTHe: «cy4aii»
OyleT BBIIVISACTD IOCTaTOYHO 3JI0BEIINM TSl /Bcero/ Mupa; black — uephviii; yorcacHwlii, cmpauiHblii,
3noeewiuti). I’'m not talking hot air, my friend (s He roBopio mycrteie cioBa, Mo JIpyr; hot air —
20psMULl 6030YX; NYCMASL UMY Xeacmausasi bonmoens, noxeaavoa). I happen to know every detail of
the hellish contrivance (Tak BHIIUIO, YTO 51 3HAIO BCE MOAPOOHOCTU ITOM aICKOM 3atew; fo happen —
CAYUAMbCsl, NPOUCX00Umby, [cayuaiinol okazvieamoecs,; contrivance —u300pemamenbHoCHb, 8bI0YMKd,
3ames, naar), and I can tell you it will be the most finished piece of blackguardism since the
Borgias (1 Mory ckazath Bam, 4TO 3TO Oy/IET caMblii 3aKOHYEHHBIA = cosepuieHblli 0OPa3uuK MO
JI0CTH cO BpeMeH bopmkus; piece — kycok, uacmow,; oopaseu, npumep; blackguard — mepzasey, nooneu;
Mmep3kuii, npomuenvlii). But it’s not going to come off (1o oH He ynacres; fo come off — nokuoamo,
yxooums, umemn ycnex, yoaeamucsi, npoxooums c ycnexom) if there’s a certain man who knows
the wheels of the business alive (ecii B KuUBBIX Oy/ieT OMH YeJTOBEK, KOTOPBI 3HAET BCE IBUKY-
IIMe CUJTBI 9TOTO OM3HECA; certain — onpeoeneHtblii, HeusMeHHblil; 00uH, Hekuii; wheel — koneco; mexa-
Hu3m, osudicyugue cunwt) right here in London on the 15th day of June (npsimo 31ech, B Jlonnoxe,
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natHaauaroro uioHs). And that man is going to be your servant, Franklin P. Scudder (1 stor
yesioBek — Bain cinyra, ®pankiud [1. Ckaanep).’

plain clothes [, plein’klavdz|, occasion [2 ker3(2)n],
Austrian [ 'pstrian|, connivance [Ka narv(a)ns|,
contrivance [kan'trarv(a)ns]

T

|L'_i-l’=_ 2 ‘No good. They might stuff your city with plain-clothes detectives and double the
police and Constantine would still be a doomed man. My friends are not playing this game for candy.
They want a big occasion for the taking off, with the eyes of all Europe on it. He'll be murdered by
an Austrian, and there’ll be plenty of evidence to show the connivance of the big folk in Vienna and
Berlin. It will all be an infernal lie, of course, but the case will look black enough to the world. I'm
not talking hot air, my friend. I happen to know every detail of the hellish contrivance, and I can tell
you it will be the most finished piece of blackguardism since the Borgias. But it’s not going to come
off if there’s a certain man who knows the wheels of the business alive right here in London on the
15th day of June. And that man is going to be your servant, Franklin P. Scudder.’

I was getting to like the little chap (MHe HaurHa1 HpaBUTHCS TOT HEBbICOKMI Mabiii). His
jaw had shut like a rat-trap (ero 4emocTu CXalucCh: «3aXJIOMHYJIUCh», CIOBHO KPHICOJIOBKA), and
there was the fire of battle in his gimlety eyes (1 B ero cepsimux ra3ax ObUl = 1611d.1 OTOHb
60pwObI; battle — oumea, cpadicenue; 6opvoa). If he was spinning me a yarn he could act up to
it (ec oH /m/ counHsIT HEOBUTHLIBI, /TO/ €My YIAIOCh BOMTH B 00pa3: «eClIM OH PAacCKa3blBal MHE
0aiiKy, OH MOT' BeCTU CeOs//UrpaTh B COOTBETCTBUU C HEW»; 10 SPin — NPsiCMb, CYUUmMb, COCMABASIMb,
cmpsinams, to Spin a yarn — naecmu HeOblauybl; to act — 0elicmeosanmns, NOCMynams, 8eCmiu ceosi;
uezpams /ponvl; to act up to — deilicmeosams C02AACHO INPUHUUNAM, YOeHCOeHUSM U m. N./).

‘Where did you find out this story (rae Bbl oTbickanu 31y ucropuio)?’ I asked.

‘I got the first hint in an inn on the Achensee in Tyrol (nepBbiii Hamek s MOTYYKI B TOCTHU-
Hulle Ha AxeH3ee B Tupore). That set me inquiring (3To NOATONKHYIO MEHsI K HABEJICHUIO CITPABOK;
fo inquire — oceedomasimucsi; Hasooums cnpaeku), and I collected my other clues in a fur-shop in
the Galician quarter of Buda (1 s coOpan qpyrue cBeieHHsI B MEXOBOM MarasuHe B FajUIIMACKOM
kBaprtae B byne; clue — kaybok, momox /Humox, npsiicu/; Kaou K pazeaoke; ceedeHue, UHopManyusi;
quarter — uemeepmu, Kéapman, uacms 20pooa), in a Strangers’ Club in Vienna (B kiyoe «He3Ha-
komiieB» B Bene), and in a little bookshop off the Racknitzstrasse in Leipsic (1 B ManeHbkoM
KHIKHOM MarasuHe B cropoHe oT Paknuttmrpacce B Jlevinure). I completed my evidence ten days
ago in Paris (s 3aBepu /cobupaTs/ CBOM JI0OKa3aTesIbCTBa AECATh AHEH ToMy Haszaj B [lapuxe). I
can’t tell you the details now, for it’s something of a history (s1 He Mory paccka3zars BaM moapoo-
HOCTH ceivac, IOTOMY 4TO 3TO B Kakoi-To crenenu /uenas/ ucropusi). When I was quite sure in
my own mind I judged it my business to disappear (korna st b1 COBEpIIIEHHO YBEpeH, Mpo ceOst:
«B CBOEH ToJIoBe» s PacCy[ul, YTO Moe Jiesio — ucue3HyTb), and I reached this city by a mighty
queer circuit (1 s oOpasCs 10 TOro ropoAa = cro0a COBEPIIEHHO CTPAHHBIM MaPIIPYTOM; Circuit —
Kpyeoobopom, Kpyzooopauierue; 006se30, 00X00, Kpyzoeasi noe30Ka ).
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jaw [d30:], inquiring [1n"kwaiarip], clues [Klu:z],
quarter ['kwo:to], circuit [ 's3:Kit]
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IL"l-L_ 2 T was getting to like the little chap. His jaw had shut like a rat-trap, and there was the
fire of battle in his gimlety eyes. If he was spinning me a yarn he could act up to it.

‘Where did you find out this story?’ I asked.

‘[ got the first hint in an inn on the Achensee in Tyrol. That set me inquiring, and I collected
my other clues in a fur-shop in the Galician quarter of Buda, in a Strangers’ Club in Vienna, and in
a little bookshop off the Racknitzstrasse in Leipsic. I completed my evidence ten days ago in Paris. |
can’t tell you the details now, for it’s something of a history. When I was quite sure in my own mind
I judged it my business to disappear, and I reached this city by a mighty queer circuit.

I left Paris a dandified young French-American (s nokunyn [lapux monoabiM ¢ppaHko-
aMEepUKaHIIEM HIETOIbCKOTrO BUAA; fo leave; dandy — Oenou, wezone, ¢ppanm), and I sailed from
Hamburg a Jew diamond merchant (1 st otruisit u3 'amOypra eBpeiickiM TOProBIeM aJIMa3aMHu).
In Norway I was an English student of Ibsen collecting materials for lectures (8 Hopseruu s
OBbLT aHTJIMHACKUM CTyJIeHTOM, /u3ydaomum/ MoceHa, coOupaommM MaTepuaitsl IS JIeKIui) , but
when I left Bergen I was a cinema-man with special ski films (a korna s nokunyn bepren, s
ObL1 KHEMarorpaductom, /cauMarorum/ ocoosie bikHbIe (pribMbl). And I came here from Leith
with a lot of pulp-wood propositions in my pocket (u s npuexain ciona u3 Jlerita ¢ GonbImM
KOJIMYECTBOM CEHCAIIMOHHBIX TMPEIJIOKEHUN B KapMaHe; to come; pulp — msaxomo /naooa u m. n./;
ceHcayuonuwlli mamepuan, wood — nec, powsa) to put before the London newspapers (/kotopsle s
cobupavicsi/ mpeIoKUTh JJOHJAOHCKUM ra3eTam: «IpeJCTaBUTh Niepe]l IOHJIOHCKUMU razetamm» ). Till
yesterday I thought I had muddied my trail some, and was feeling pretty happy (10 Buepaiinero
IHS 51 TyMaJl, 4To 51 3aMeJ1 CBOM CJIeJIbl, U YyBCTBOBAJI Ce0s1 COBEPIIIEHHO CUACTIMBBLIM; t0 muddy —
00pbl32amsb 2ps3vio; 3amymums, mud — epsa3e, caskoms). Then (a notom)...’

The recollection seemed to upset him (BocnomuHaHus1, Ka3ajaoch, paccTpousy ero), and he
gulped down some more whisky (v oH OTXJIEOHYJI ellle HEeMHOTO BUCKH).

dandified [ deendifard], Jew [d3u:],
diamond | 'daromoand]|,
lecture [ 'lekt[a], pulp-wood [ palpwud]
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|L'_i-l’=_ 2 “I left Paris a dandified young French-American, and I sailed from Hamburg a Jew
diamond merchant. In Norway I was an English student of Ibsen collecting materials for lectures, but
when I left Bergen I was a cinema-man with special ski films. And I came here from Leith with a
lot of pulp-wood propositions in my pocket to put before the London newspapers. Till yesterday I
thought I had muddied my trail some, and was feeling pretty happy. Then...’
The recollection seemed to upset him, and he gulped down some more whisky.
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‘Then I saw a man standing in the street outside this block (a nmorom s yBunen ogHoro
YeJIOBeKa, KOTOPBIM CTOSIT HA YUIIE Tepejl STUM JIOMOM; outside — chapyarcu, uzere). I used to stay
close in my room all day (s1 0OBIYHO CKpPBIBAJICS: «OCTABAJICSI CKPBITHIM» B CBOEH KOMHATe BECh
NIeHb; close — 3akpvimulii; matinwlii, ckpoimsiii), and only slip out after dark for an hour or two (1
BBICKAJIb3bIBAJI HA YJIMLlY C HACTYIUIEHMEM TEMHOTBI: «I10C/Ie TEMHOTBI» Ha Yac wim j1sa). I watched
him for a bit from my window (s HaGmIOMaM 32 HUM HEKOTOpOEe BpeMs U3 cBoero okHa), and I
thought I recognized him (1 MHe nokazasnocs, /4To/ 51 y3Ha ero; fo think)... He came in and spoke
to the porter (oH 3ai11es u ctaj pa3roBapuBarh co mseiinapomM)... When I came back from my walk
last night (kxorga s BEpHYJICS ¢ NMPOTYJIKM BUepa BEUEpOM: «Ipoluioi Houblo») I found a card in
my letter-box (s1 0OHapyXuJI KAPTOUKY B CBOEM ITOUYTOBOM sIIHKeE; 10 find). It bore the name of the
man I want least to meet on God’s earth (Ha Heii 6bUT0 M5 YeIOBEKa, KOTOPOTO 51 MEHBIIIE BCETO
X0TeJ1 Obl BCTPEeTUTh Ha Bokbell 3emite; to bear — nepenocums, nepeso3ums, Umenv, HeCmu Ha ceoe).

I think that the look in my companion’s eyes (MHe KaKeTcCsl, YTO BbIpak€HHE [J1a3: «B3ITIAA»
Moero coOecennrka), the sheer naked scare on his face (siBHOe, HerpukpbiToe /BbipaxkeHue/
MAaHUKW Y HErO Ha JiMLE; naked — 20avlli, HA2OU;, OMKPbIMb, S6HblL; Scare — GHe3aNnHuIl UCnyez;
nanuxa), completed my conviction of his honesty (ykpenuim: «3aBepiinir» MO YBEPEHHOCTb B
€ro 4YeCTHOCTH; conviction — ybedxcoetue, yeeperue; yYyoexrcoeHHocms, meepoas éepa ). My own voice
sharpened a bit (Moii cOOCTBEeHHBIN TOJIOC CTaJl HEMHOTO OoJiee pe3KuM; to sharpen — mouumo,
3a0cmpsimu,; 0eaamse 60nee pe3KuM, NPOH3UMENbHbIM, Sharp — ocmpulil; pe3Kuil, nPOH3UNMeNbHbII ) as
I asked him what he did next (koraa s cripocu ero, 4to OH caesal AaJibiiie).

letter-box | 'letabnks], earth [3:6], sheer [[12],
scare |[skea|, honesty [ ‘pnisti]
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IL"l-L_ 2 ‘Then I saw a man standing in the street outside this block. I used to stay close in
my room all day, and only slip out after dark for an hour or two. I watched him for a bit from my
window, and I thought I recognized him... He came in and spoke to the porter... When I came back
from my walk last night I found a card in my letter-box. It bore the name of the man I want least
to meet on God’s earth.’

I think that the look in my companion’s eyes, the sheer naked scare on his face, completed my
conviction of his honesty. My own voice sharpened a bit as I asked him what he did next.

‘I realized that I was bottled as sure as a pickled herring (s oco3nas, yTo OKazajics B
3amajiHe: «Ionaj B OyTBUIKY Tak e BEPHO, KaK COJieHasl cenefika»; bottle — oymviaxa; to bottle —
pazausams no OYMmulAKam, XpaHums 8 OYymvlakax, noimame [Ha mecme npecmynaenusl; pickled —
conenblil; MapuHosauHulil; pickle — paccon; ykcyc onst mapurada; to pickle — mapurnosamo, corums ),
and that there was only one way out (1 uro /y meHs1/ O6buT euHCTBeHHBIH Bbixon). I had to die (s
nomkeH Obu1 ymepets). If my pursuers knew I was dead they would go to sleep again (eciu Obt
MOU TIPeCIIeIOBATENN 3HAN, YTO 51 YMep, TO OHU Obl CHOBA YCIIOKOWJIUCH: «3aCHYJIN»; to know).”

‘How did you manage it (kak BaM 3TO yAaJIOCh; fo manage — pyKko8oOumu, Yynpasasimv, CYmenbv
coenamn, CNpasumMvCs, yxumpumocs)?’

‘I told the man that valets me that I was feeling pretty bad (s cka3an ciyre: «yenoBeky»,
KOTOpbII OOCITY’KMBAeT MEHS, UTO 51 YyBCTBYIO ce0sl JOBOJIIBHO CKBEPHO; valet — kamepourep, cayea;
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PAOOMHUK 20CMUHUYDL, 10 Valet — caydcumeb KamepouHepom; 0OCAYHCUBAMb NOCMOSAbUEE 20CHIIL-
Huywt), and 1 got myself up to look like death (u s 3arpummpoBascst Tak, YTOOBI BHIJISAAET YMU-
PAIOIIMM: «KaK CMEPTb»; 0 get up — 6Cmasams, NOOHUMAMbCSL, HAPSIOHO, MUYAMENLHO 00e8aNbCs,
HAapsIcamvCsi; 2pUMUposams, to get oneself up — muwamenvio ooemucs, gvipsioumucst). That wasn’t
difficult, for I’'m no slouch at disguises (310 ObLJIO HECIOKHO, TOTOMY UTO ST HETUIOXO pa3oUparoch
B MepeofieBaHum; slouch — cymyaocmo, c20pONEHHOCHb, NEHMSL, NAOXOU, HeYMebli pabOmMHUK, 10
be no slouch at smth. — nennoxo cnpasnsimocsi ¢ wem-a.). Then I got a corpse (mocie yero s pazjo-
ObLT TpyM) — you can always get a body in London (8 JlongoHe Bceryia MOXHO pa3ioObITh Teso) if
you know where to go for it (eciu 3HaTh, Kyna 3a HUM oOpatuThes: «monTh»). I fetched it back
in a trunk on the top of a four-wheeler (s npuse3 ero ciona: «Ha3zag» B JIOPOKHOM CYHIyKe Ha
Kpblilie U3BO3UnYbeil moBo3kn), and I had to be assisted upstairs to my room (1 MHe PUIILIOCH
BOCIIOJTb30BaThCSI IOMOIIIBIO, YTOOBI TIOAHSTH €r0 HaBepX, B Molo KoMHary). You see I had to pile up
some evidence for the inquest (BuauTe 111, MHE TPUITLIOCH HACOOMPATH HEKOTOPBIE JOKA3aTEeIhCTBA
IUIs1 CNENICTBUS; pile — kyua, 2pyoa; to pile up — ckaadvieams 6 Kyuy, coOUpamv, KONUMD ).

sure [[va], pursuer [pa’sju:a],
death [de6], slouch [slavt[],
disguises [dis’gaiz17]

K i

IL'_i-L_ 2 ‘I realized that I was bottled as sure as a pickled herring, and that there was only one
way out. [ had to die. If my pursuers knew I was dead they would go to sleep again.’

‘How did you manage it?’

‘[ told the man that valets me that I was feeling pretty bad, and I got myself up to look like death.
That wasn’t difficult, for 'm no slouch at disguises. Then I got a corpse — you can always get a body
in London if you know where to go for it. I fetched it back in a trunk on the top of a four-wheeler,
and I had to be assisted upstairs to my room. You see I had to pile up some evidence for the inquest.

I went to bed and got my man to mix me a sleeping-draught (s ornpasuics B nocrenib

Y MPUKa3ajl CBOEMY CIIyre IPUrOTOBUTh: «CMEIIATh» MHE CHOTBOPHOE; sleeping — cnsuuii; CHOmeop-
Hblll; draught — msiea; 0oza xcuokozo aekapcmsal), and then told him to clear out (mocne yero
IpUKa3all eMy y6I/IpaTLCH; to tell — pacckasvleamso, eenems; to clear out — evruucmums; yexamo U
ytimu enezanto). He wanted to fetch a doctor (on xoren npusectu Bpaya), but I swore some and
said I couldn’t abide leeches (HO 51 HEeMHOrO Mopyrajscs U cka3ai, 4YTo TepIeTh HE MOT'Y JIeKapeii;
fo swear — KAsICMbCsl; PYeamupCsi, CK8EPHOCA08UmMb, leech — nusieka meduyurickasi, lapx. wiyma./ epau,
sexapv). When I was left alone I started in to fake up that corpse (xorga s ocraics onu, s npu-
HSLJICSl MACKMPOBATh: «MOJAebIBaTh» TOT Tpyn). He was my size, and I judged had perished from
too much alcohol (oH ObIT MOETro pocta U TEJOCIOKEHHUs: «pa3Mepar» U, /Kak/ s paccymui, ymep
OT YPE3MEPHOIr0 KOJUYECTBA AJIKOTOJIA; t0 judge — cyoums, 8bIHOCUMb NPU20BOP; CYOUMb, 0eaamb
6v1600), S0 I put some spirits handy about the place (mostomy s pa3noxui1 HEMHOTO CIIMPTHOTO IO
BCEHl KBapTUPE; Spirit — Cnupm; CNUPMHON HANUMOK, anko2onb, handy — docmynHulil; 6auskui, /ume-
rowuiicsi/ noo pykoii; place — mecmo; dom, xcuauuie). The jaw was the weak point in the likeness
(mombGoponok ObUT cIa0BIM MECTOM B /HaIlieM/ CXOJICTBE; weak — carabvlii /pusuueckul; neybedumens-
Hblll; point — mouka,; mecmo, nynkm), so 1 blew it away with a revolver (mostomy s chec ero /
BBICTpEJIOM U3/ peBoJbBepa; to blow — dymu, eesimv /o éempel; 83pvisams). I daresay there will be
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somebody tomorrow to swear to having heard a shot (ronarato, uto 3aBTpa MosIBUTCS KTO-HUOY b,
KTO OyJeT KJISICThCS, UTO CIIBIIIAN BbICTpen), but there are no neighbours on my floor (Ho Ha Moem
staxe coceneit Her), and I guessed I could risk it (1 s mogymas, 4To MOry pUCKHYTb).

sleeping-draught | "sli:pip " dra:{t], abide [ baid],
alcohol |"@lkohpl|, revolver |11 vplva],
neighbour [ 'nerba]
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IL'_i-L_ 2 T went to bed and got my man to mix me a sleeping-draught, and then told him to clear
out. He wanted to fetch a doctor, but I swore some and said I couldn’t abide leeches. When I was left
alone I started in to fake up that corpse. He was my size, and I judged had perished from too much
alcohol, so I put some spirits handy about the place. The jaw was the weak point in the likeness, so
I blew it away with a revolver. I daresay there will be somebody tomorrow to swear to having heard
a shot, but there are no neighbours on my floor, and I guessed I could risk it.

““So I left the body in bed dressed up in my pyjamas (Tak 4TO s1 OCTaBWJI B KPOBaTH TeJIO,
ofIeToe B MOIO NKaMmy; to leave), with a revolver lying on the bed-clothes and a considerable mess
around (/u/ peBOJIBBEp HA MOCTEILHOM Oellbe, /a Takke/ 3HAUUTENbHBINA OeCTIOpsIOK BOKPYT; fo lie
— nedcamu,; 6bime pacnonoxcernvim ). Then I got into a suit of clothes (nocne yero s obnaunsics B
koctiom) I had kept waiting for emergencies (KoTopbIi 51 XpaHWI, OKKMIast Ype3BbIUANHBIX 0OCTO-
ATENbCTB; fo keep). I didn’t dare to shave for fear of leaving tracks (s1 He ocMmenucs noOpuThCs,
oracasich OCTaBHTb cjiefibl), and besides, it wasn’t any kind of use my trying to get into the streets
(1, Kpome TOro, ObLTO OBl COBEPIIIEHHO OECIIONE3HO MBITaThCs BHIOpaThes Ha yiuity). I had had you
in my mind all day (s tyman o Bac Bech JieHb), and there seemed nothing to do but to make an
appeal to you (1, OueBHIHO, HUYETO HE OCTaBaJIOCh, KpOME KaK 0OpaTUThCS K BaM C MPOCBOOH; 10
seem — kazamwvcsi). I watched from my window till I saw you come home (51 BbImIsSIIBIBa B CBOE
OKHO JI0 TeX Iop, NOKa He YBUIEJ, YTO Bbl BO3BpaliaeTech 1oMoii), and then slipped down the stair
to meet you (1 3aTeM BBICKOJIB3HYJI Ha JIECTHUILY, YTOOBI BCTPETUTH Bac)... There, Sir, I guess you
know about as much as me of this business (tak BoT, cap, Tenepb, s oiaraio, Bbl 3HaeTe MOYTU
CTOJIBKO ke 00 TOM JieJie, CKOJIBKO | ).’

pyjamas [p1 d3a:moaz|,
considerable [kon’sid(2)rabl], suit [s(j)u:t],
emergencies [1'm3:d3(2)nsiz]

Faa ¥
IL"l-L_ 2 “So I left the body in bed dressed up in my pyjamas, with a revolver lying on the
bed-clothes and a considerable mess around. Then I got into a suit of clothes I had kept waiting for
emergencies. | didn’t dare to shave for fear of leaving tracks, and besides, it wasn’t any kind of use
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my trying to get into the streets. I had had you in my mind all day, and there seemed nothing to do
but to make an appeal to you. I watched from my window till I saw you come home, and then slipped
down the stair to meet you... There, Sir, I guess you know about as much as me of this business.’

He sat blinking like an owl (oH cuzaen, mopras, cinoBHo ¢puinH), fluttering with nerves and
yet desperately determined (HepBHO cogporaiicsi U Bce ke /TipeObiBasl/ B OTUaSHHOW PEIIUTETHHO-
crtu). By this time I was pretty well convinced (k 3Tomy BpemeHU s ObLIT COBEPIICHHO YOEXKICH)
that he was going straight with me (uro on ObUT cO MHOW YecTeH; straight — no npsmori auHuu,
npsimo; uecmuo, omxpoimo). It was the wildest sort of narrative (3o 6611 IpocTO (haHTaCTHUECK U
pacckas: «pacckas HeJienenIiero pojaa»; wild — oukuii; cymacopootylii, Heaenwiil, (haHmacmuueckuii ),
but I had heard in my time many steep tales which had turned out to be true (Ho s cibian B
CBOE BpEMs1 MHOKECTBO HEBEPOSITHBIX PACCKA30B, KOTOPHIE OKA3BIBAIMCH NPABIOM; Steep — Kpymoti;
HegeposimHblil, HenpagoonodooHblil o pacckasel; to turn out — 8b160pauU8aMb KAPMAHbL, OKA3AMbCS,
obnapyoscumucsi), and I had made a practice of judging the man rather than the story (1 s B3s1
ceOe 3a MpaBUJIO CyIUTDb YeJIOBeKa, a He /ero/ pacckas; practice — npakmukd, npuMeHeHue; 0ObIKHO-
6eHue, npusvluka, ycmarosusuuiicst nopsook ). If he had wanted to get a location in my flat, and
then cut my throat (ecii oH XoTes1 000CHOBATHCS: «TIOJyYUTh MECTOKHUTEILCTBO» B MOEH KBapTHpeE,
a 3aTeM Iepepesarh MHe ropJio; location —nomeujeHue, pazmeuieHue; mecmodxcumenvcmso ), he would
have pitched a milder yarn (to on ipuBpas Obl TOMEHBIIIE; f0 pitch — 8pbieantv, 6OUBAMb 8 3EMAI0;
lamep. pa3ze.l pacckazvieamv 6acHu, npeyseauuueams, to pitch a yarn — pacckasviéamse 0acHU, Npu-
supamv, 3aaueams, mild — msiekuii, ymepeHHbll; CNOKOUHbIL, YMEPEHHDIIL ).

‘Hand me your key (naiire mue Bam kio4),’ I said, ‘and I’ll take a look at the corpse (u
s B3UIsiHY Ha Tpyn). Excuse my caution, but I’'m bound to verify a bit if I can (u3BuHuTe 32
MOIO OCMOTPHUTEIBHOCTD, HO S BBIHYK/IEH HEMHOTO TIPOBEPHUTD /BallIH CJIOBA/, €CTM MOXKHO: «ECJTH S
MOry»).”

desperately ["desp(o)ratli], narrative [ naerativ],
practice | praktis], throat [Orovt],
caution [ "'ko:[(9)n]|

IL'_i-L_ 2 He sat blinking like an owl, fluttering with nerves and yet desperately determined. By
this time I was pretty well convinced that he was going straight with me. It was the wildest sort of
narrative, but I had heard in my time many steep tales which had turned out to be true, and I had
made a practice of judging the man rather than the story. If he had wanted to get a location in my
flat, and then cut my throat, he would have pitched a milder yarn.

‘Hand me your key,” I said, ‘and I'll take a look at the corpse. Excuse my caution, but 'm bound
to verify a bit if I can.’

He shook his head mournfully (on neyassHO TOKayas ronoBou; to shake — mpsicmu, compsi-
camu; kKauams /2010801l to mourn — ckopoemn, onaakueams, zopesams, neuaiumocs). ‘I reckoned
you’d ask for that, but I haven’t got it (s1 ymaJ, uto BbI orpocute 00 TOM, HO Y MEHSI €ro HeT).
It’s on my chain on the dressing-table (oH Ha Lenouke Ha MmoeM TyasieTHoM cronuke). I had to leave
it behind (Mue npuiiock ocraButs ero /Tam/), for I couldn’t leave any clues to breed suspicions
(BefIb 51 HE MOT OCTaBUTh XOTh KaKME-TO YJMKH, KOTOpbIe MOIJIH Obl BO30OYIUTD MIONO3PEHUsT; fo breed
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— BLIHAUUBAMb /OemMeHbIULEll/, BLICUNCUBAMb /NMEHU08/; NopodcOamb, evizvieamy ). The gentry who
are after me are pretty bright-eyed citizens (Jiionu, KoTopble MpecieayoT MeHs, OYeHb 30pKUe
rpak/IaHe; gentry — HemumyA08aHHOE MEAKONOMECIHOe 0BOPSIHCIBO,; ONPEOeNeHHASs. 2PYNNA NH00ell;
to be after smb. — Ovimv no3dxce, wem umo-a. /o epemerul; npecaredosame kozo-a.). Yow’ll have to
take me on trust for the night (Bam npunercs npuHATH /MOU cl0Ba/ Ha BEpy Ha 3Ty HOYb), and
tomorrow you’ll get proof of the corpse business right enough (a 3aBTpa Bbl nonyuure nocra-
TOYHO JIOKA3aTeJIbCTB 9TOTO Jieia ¢ TPYIoMm).

I thought for an instant or two (s1 3agymascs Ha MraoBeHue uiu 1sa). ‘Right (xoporo). I’ll
trust you for the night (s mosepio Bam Ha 3Ty HOub). I’ll lock you into this room and keep the key
(51 3amIpy Bac B 3TOM KOMHATE U OCTaBJIo KJitod /y ceOs/). Just one word, Mr Scudder (eme Tonpko
ofHo coBo, rocrnionuH Ckagnep). I believe you’re straight (s yBepeH, uto Bbl yecTHbl), but if so
be you are not (Ho eciu 310 He Tak) I should warn you that I’'m a handy man with a gun (mue
cledyeT MpeaynpeauTh Bac, 4To 51 yMeJIo 0Opaliaich ¢ opyxuem; handy — docmynmbiil; ymenvil,
N06KULL; gUn — opyoue, NYULKd, 0OzHeCmpenvHoe opyorcue ).’

mournfully ['mo:nf(a)li], suspicion [sa spif(2)n],
bright-eyed [ brait aid]

K i i ¥

IL"l-L_ 2 He shook his head mournfully. ‘T reckoned you’d ask for that, but I haven’t got it. It’s
on my chain on the dressing-table. I had to leave it behind, for I couldn’t leave any clues to breed
suspicions. The gentry who are after me are pretty bright-eyed citizens. You'll have to take me on
trust for the night, and tomorrow you’ll get proof of the corpse business right enough.’

I thought for an instant or two. ‘Right. I'll trust you for the night. I'll lock you into this room and
keep the key. Just one word, Mr Scudder. I believe you're straight, but if so be you are not I should
warn you that I'm a handy man with a gun.’

‘Sure (koHeuHo),” he said, jumping up with some briskness (cka3ay oH, BCKOUuuB /Ha HOTu/
¢ HekoTopo# kuBocThIO). ‘I haven’t the privilege of your name, Sir (s emie He umesn YecTu: «Ipu-
BUJIeruW» /y3HaTh/ Baille uMms, c3p), but let me tell you that you’re a white man (Ho no3BosbTe MHE
CKa3aTh BaM, YTO BbI OJIATOPOHBIN YeJIOBEK; White — Oenblii; uecmubili, ROpsSOOUHbL, O1a20POOHDBIIL).
I’ll thank you to lend me a razor (s Oyqy Bam OarogapeH, eciid Bbl OIOJDKUTE MHE OpUTBY).

I took him into my bedroom and turned him loose (51 0TBeJ1 €ro B CBOIO ClIAJIbHIO U OCTABUJI
€ro OJHOrO; fo take; to turn loose — cnyckamu /ocusomnoel ¢ yenu,; oceoboxcoams). In half an hour’s
time a figure came out that I scarcely recognized (uepe3 nonuaca BbIIIEN YeJOBEK, KOTOPOTO
sl ¢ TPYIOM Y3HaT; figure — yugppa, uucno; puzypa, nepcoua, uenosex). Only his gimlety, hungry
eyes were the same (TOJIbKO ero MPOH3UTENbHBIE, TOJIOIHBIE I71a3a ObLTN TeMH ke cambiMu). He was
shaved clean (on 6bu1 ncTO BHIOpHT), his hair was parted in the middle (ero Bosocs! 6buTH pacue-
CaHbl Ha TIPSIMOM TTPOOOP; 10 part — pazdensimov, 0eAuns Ha YACHIU,; PACUECHIBAMb 80A0CHL HA NPOOOP;
middle — cepeduna), and he had cut his eyebrows (1 on nogpesan 6poBu; fo cut — pezams, ompe-
3amv). Further, he carried himself as if he had been drilled (6osee Toro: «ianee», oH BeJ ceds
TakK, CJIOBHO OH 3aHUMAJICSI CTPOEBOM MOATOTOBKOW; fo drill — ynpasicnsims, mpenuposamu,; 00yuame
cmporo, npoxooums cmpoegoe ooyuenue ), and was the very model, even to the brown complexion,
of some British officer (1 Obu1, BIUIOTH 10 CMYTJIOTO 1[BETA JIMIIA, TOYHBIM 0OPA3YUKOM OPUTAHCKOTO
ocuriepa = BBUTUTHIM OpUTAHCKUM odutiepom; model — modeaw, mounas xkonust) who had had a
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long spell in India (xotopslil pociyxun gonruii cpok B Unnuu; spell — npomescymox epemenu,
cpoxk, nepuoo). He had a monocle, too, which he stuck in his eye (y Hero 6b11, K TOMY K€, MOHOKJIb,
KOTOPBIN OH BCTaBWJI B IJIa3; fo stick — emuvikams, 6cmaensims), and every trace of the American
had gone out of his speech (1 Bce ciieipl aMepruKaHCKOTO aKIIeHTa: «aMEPUKaHIIa» UCUE3IH U3 ero
peun).

privilege [ privilid3], scarcely [ "skeasli],
complexion [Kom plek[(a)n]

IL"l-L_ 2 ‘Sure,” he said, jumping up with some briskness. ‘I haven’t the privilege of your name,
Sir, but let me tell you that you’re a white man. I'll thank you to lend me a razor.’

I took him into my bedroom and turned him loose. In half an hour’s time a figure came out
that I scarcely recognized. Only his gimlety, hungry eyes were the same. He was shaved clean, his
hair was parted in the middle, and he had cut his eyebrows. Further, he carried himself as if he had
been drilled, and was the very model, even to the brown complexion, of some British officer who
had had a long spell in India. He had a monocle, too, which he stuck in his eye, and every trace of
the American had gone out of his speech.

‘My hat (Bot 310 1a; hat — wasina; my hat! — eom amo da! nado dnce! ne mosxcem Ovims!)! Mr
Scudder -’ I stammered (11pousHec $, 3aMHasACh).

‘Not Mr Scudder (ne muctep Ckaanep),” he corrected (nmonpasui on); ‘Captain Theophilus
Digby, of the 40th Gurkhas, presently home on leave (kanuran Teodunyc [Jurou, u3 40-ro nmonka
T'YPXCKHX CTPEJIKOB, B HACTOsIIIee BpeMsI IoMa B OTITyCKe; leave — paspeuteriue, no3goneHue; Omnyck ).
I’ll thank you to remember that, Sir (s1 6yny 6maromapeH Bam, eciv BbI 3a[IOMHUTE 3TO, C3p).’

I made him up a bed in my smoking-room (s1 nocreiuna emy mocresib B KypUTeJbHONU KOM-
Hate) and sought my own couch, more cheerful than I had been for the past month (u ser
CraTh Ha CBOW COOCTBEHHBIN TUBaH Oojiee OOAphIM, YeM st ObUT 3a /Bech/ TIOCIIETHUIN MeCHLT; fo seek
— ucKamo, pasvickusamn, to seek one’s bed — noxcumuocsi cnamo). Things did happen occasionally,
even in this God-forgotten metropolis (uTo-T0 MHOTAA CIy4Yasoch Jaxke B 3ToM boroM 3a0biToM
Jlonnone; occasionally —unozoa, uzpeoka, epemst om epemenu; occasion —npoucuiecmeue; metropolis
— cmoauya, Jlonoon).

occasionally [2'ke1z(2)nali],
God-forgotten [ gndfa’gntn],
metropolis [ma trop(2)lis]

IL"l-L_ 2 ‘My hat! Mr Scudder -’ I stammered.
‘Not Mr Scudder,” he corrected; ‘Captain Theophilus Digby, of the 40th Gurkhas, presently
home on leave. I'll thank you to remember that, Sir.’
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I' made him up a bed in my smoking-room and sought my own couch, more cheerful than I had
been for the past month. Things did happen occasionally, even in this God-forgotten metropolis.

I woke next morning to hear my man, Paddock (s1 npocHysics Ha cnenyioniee yTpo /u/ ycibl-
mai, /kak/ mou ciyra, [Iaanok; to wake), making the deuce of a row at the smoking-room door
(ycTpauBaeT yXacHbIM CKaHAAJl Y IBEPU KypUTEJIbHOM KOMHAThI; deuce — uepm, ovsigon). Paddock
was a fellow I had done a good turn to out on the Selakwe (ITsgn0k ObIT OTHUM MaJIbIM, KOTO-
pomy s okazan noopyio ycayry B Cenakse), and I had inspanned him as my servant as soon as
I got to England (v st mpumnpsr ero B KauecTBe CBOETO CIYTH, KakK TOJBKO s prObLT B JIOHIOH; f0
inspan — /foocno-agpp./ enpsieams [aowadeii, 6onoeé u m. n./). He had about as much gift of the
gab as a hippopotamus (oH 0051a1a71 Tako# e OOMKOCTBIO PeUr, KaK TMITIONOTaM; gift — nodapox,
oap; maaamm, cnocooHocmu; gab — boamausocmo, pazzosopuueocmo, to have the gift of the gab —3a
cn060M 6 Kapmar He ne3mv), and was not a great hand at valeting (11 ObUT He OUYEHB-TO YMEJTBIM T10
yactu o0CIyXuBaHust; hand — pyka, kucmo pyku; macmep ceoezo deaa, ymeney), but I knew I could
count on his loyalty (Ho s 3HaJ1, UTO MOT'y pacCUMTBHIBATh Ha €0 MPEJaHHOCTD).

‘Stop that row, Paddock (npekparute atot ckanaai, [1anmok),” I said. ‘There’s a friend of
mine, Captain — Captain (310 mMoii Apyr, KanutaH — kKanutaH. ..)’ (I couldn’t remember the name
(s1 He mor ipunoMHUTH UMs)) ‘dossing down in there (oH Tam criuT; doss — kotixa, to doss — cnamv).
Get breakfast for two and then come and speak to me (npuHecuTe 3aBTpak Ha JBOMX U 3aTeM
MIPUXOIUTE, YTOOBI IIOTOBOPUTH CO MHO#).”

deuce [dju:s], row [rav],
hippopotamus [ hipa'pntomos|,
loyalty | [o1alti]

-“'.

IL'_i-L_ 2 T woke next morning to hear my man, Paddock, making the deuce of a row at the
smoking-room door. Paddock was a fellow I had done a good turn to out on the Selakwe, and I had
inspanned him as my servant as soon as I got to England. He had about as much gift of the gab as a
hippopotamus, and was not a great hand at valeting, but I knew I could count on his loyalty.

‘Stop that row, Paddock,’ I said. ‘There’s a friend of mine, Captain — Captain’ (I couldn’t
remember the name) ‘dossing down in there. Get breakfast for two and then come and speak to me.’

I told Paddock a fine story about how my friend was a great swell (s1 pacckazan [Iagnoky
CJIABHYIO UCTOPHIO O TOM, YTO MO JIpyT ObUI BaXKHOW IIUIIKOW; swell — 6038vbluterue, bnyKA0Cmb,
Ipa3ze.l eascuas nepcona, wuwka), with his nerves pretty bad from overwork (y koroporo HepBbl
ObLIU B JIOBOJILHO IIJTAYEBHOM COCTOSIHUH OT TIEPEYTOMJIEHUS; overwork — donoanumenvhas pabomas,
nepezpyska, neperanpsidiceriue), who wanted absolute rest and stillness (1 KoTopblil Hy)JIa/ics B
aOCOJIIOTHOM TIOKOE W TUIIIMHE; 10 Want — XOmemb, HCenanv; HYHcOamuvCsl, UCHbIMbIEams nompeo-
Hocmb /6 uem-a., kom-a./). Nobody had got to know he was here (HukTO He 10JKeH ObUIT 3HATH, YTO
OH 371ecb), or he would be besieged by communications from the India Office and the Prime
Minister (a To ero 6b1 3a0pocaii OCTAaHUSMHI U3 MUHUCTEPCTBA VIHINK 1 OT IpeMbep-MUHUCTPA; 10
besiege — [soen.| ocaxcoams [20po0d, kpenocmu/; ocaxcoams, 3adpacvieams /npocvbamu, onpocami,
npuzaauenusmul; communication — nepeoaua, cooouserue Imvicael, céederull, Hosocmeli u m. n./;
coobwenue, uzeecmue, nucomo) and his cure would be ruined (u ero uznedeHue ObIIO ObI 3aryo-
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neno). I am bound to say Scudder played up splendidly when he came to breakfast (s non-
KeH cKazarb, yro CKajajep IMpeKkpacHo Moisirpal /MHe/, korja oH Beien K 3aBTpaky). He fixed
Paddock with his eyeglass, just like a British officer (on cBepnun Ilsgnoka cBoUM MOHOKJIEM,
COBCEM Kak OpUTaHCKUI OpULIED; 10 fix — YKpensimo, NPUKPeNnAsinb; HEOMPLIBHO CMOMPENty, Ycmpe-
mumsb 632150), asked him about the Boer War (3agan emy Bonpoc o Bypckoii BoiiHe), and slung
out at me a lot of stuff about imaginary pals (1 3a0pocan Menst Kydeilt HH(GOpPMAIU: «Ky4yen
MaTeprajIoB» O BOOOpaXaeMbIX MPUATENSIX; f0 sling — memambo u3 npawu; 6pocams, weblpsimy, sling
— npawa). Paddock couldn’t learn to call me ‘Sir’ (Ilsgnok Tak 1 He cMOT HayYUThCSl HA3bIBATh
MeHs1 capom), but he ‘sirred’ Scudder as if his life depended on it (Ho on o6pamancs k Ckaguepy,
Ha3bIBasi €ro0 CPOM, TaK, CJIOBHO OT 3TOTO 3aBUCENA €T0 KU3Hb).

absolute [ "@bsalu:t], besieged |bi si:d3d|,
cure [ Kjua|, ruined | 'ru:ind|,
imaginary [1'mad3in(o)ri|

IL'_i-L_ 2 1 told Paddock a fine story about how my friend was a great swell, with his nerves
pretty bad from overwork, who wanted absolute rest and stillness. Nobody had got to know he was
here, or he would be besieged by communications from the India Office and the Prime Minister and
his cure would be ruined. I am bound to say Scudder played up splendidly when he came to breakfast.
He fixed Paddock with his eyeglass, just like a British officer, asked him about the Boer War, and
slung out at me a lot of stuff about imaginary pals. Paddock couldn’t learn to call me ‘Sir’, but he
‘sirred” Scudder as if his life depended on it.

I left him with the newspaper and a box of cigars (s ocraBui ero ¢ ra3etoil 1 KOpOOKOi
curap; fo leave), and went down to the City till luncheon (1 yien B Cutu 10 nenya; down — éHu3;
K yenmpy). When I got back the lift-man had an important face (korna s BepHysics, BeIpaxkeHue
una y madrepa ObUI0 BAXHBIM: «JTQTEp UM BaXKHOE BhIPAKEHHE JIUATA» ).

‘Nawsty business ’ere this morning, Sir (ckBepHoe zeno /y Hac/ 31ech 3TUM yTPOM, C3p;
nawsty = nasty). Gent in No. 15 been and shot ’isself (;keHTIBMEH U3 HOMepa 15 3acTpenucs;
gent = gentleman; “isself = himself; to shoot). They’ve just took ’im to the mortiary (ero Tonbko 4ro
YBE3JIU B MODT; to take; im = him; mortiary = mortuary). The police are up there now (nonuuus
ceiiyac HaBepxy).’

I ascended to No. 15 (s nogusiics B Homep 15), and found a couple of bobbies and an
inspector busy making an examination (1 0OHapyXWJ1 IapOYKy MOJHUCMEHOB: «0000M» M OTHOTO
MHCIIEKTOPa, KOTOpPBIe ObLITM 3aHATHI OCMOTPOM: «IIPOBe/ieHneM ocMoTpa»). I asked a few idiotic
questions (s 3a1aJ1 HECKOJIbKO MAMOTCKUX Borpocos), and they soon kicked me out (1 onu Bckope
BBICTABWJIM MEHS 3a ABEPb; o kick — yoapsimwe Hoezoll, nunams, to kick out — evlenamv nuHKAMU,
eviuievipryms). Then I found the man that had valeted Scudder, and pumped him (nocne yero
sl OTBICKAJI YeJIOBeKa, KOTOPbIi ciy )i ciyroit y Ckaanepa, ¥ CTaj y Hero BeICTIpalluBaTh; 1o pump —
pavbomamv HACOCOM, Kauamv, 8b18e0bl6AMb, GbICRpAUUEamb, donvimvieamuvcsi ), but I could see he
suspected nothing (1o s yBuel, yTo TOT HUYero He nopo3pesaeT). He was a whining fellow with
a churchyard face (3170 ObUT HBITHK: «HOIOIIHIA TTAPEHB» C TIOXOPOHHBIM JIAIIOM; f0 Whin — cKkyaums,
XHblkamv, churchyard — nozocm, kaaoouwe npu yepkeu), and half-a-crown went far to console
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him (1 mOTKPOHBI XBaTHJIO, YTOOBI YCIIOKOUTH €T0; t0 go far — docmuuwb ycnexa, 0aneko nomu, xXéd-
mamo, OblMb OOCMAMOUHBIM).

luncheon [’lant[an], ascend [o"send], couple [Kapl],
churchyard ["t[3:([ja:d], console [kKon sovl]

Pt

IL"l-.L_ 2 [ left him with the newspaper and a box of cigars, and went down to the City till
luncheon. When I got back the lift-man had an important face.
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KoHen 03HaKOMHUTEJIBHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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